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Preface

After hearing the Dhamma people understand
What is good and bad,
After hearing these verses
My mind delights in the Dhamma.
from the Sutasomajatakam

The following work is based on a book known under its Sinhala
title as the Buddha Niti Sangrahaya of Ven. Rerukane
Candavimala, the former Mahanayaka of the Swejin Nikaya in

Sri Lanka, which is my ordination sect.

Ven. Rerukane Candavimala, who passed away in 1999 just short
of his 100th brithday, was one of the foremost scholars in Sri
Lanka in the 20th century, and his works, which cover the whole
range of Buddhist studies, including Vinaya, Discourses,
Abhidhamma and Meditation, are all still standard works of

reference in the country.

Unfortunately his impact has been limited to the Sinhala speaking
peoples, as only one of his many works (there are more than 30)
has so far been translated into English: Analysis of Perfections
(BPS, Kandy 2003), original title (Paramattha-prakaranaya).

I hope the present work, which has been a long-cherished project,
will go some way to making his name better known in the
English-speaking world, and it is offered as a small tribute to the

Venerable Monk’s life and work.
K ock ok



In preparing this volume for publication I have made a number of
changes which seemed necessary during the course of my
working on the text.

The most obvious of these is the division of the verses into
chapters, whereas in the original they were organised into
hundreds (sataka).' 1 feel this helps to identify the sections and
makes it easier for people to access relevant material also. The
chapters are each around 20 verses long, so another advantage is
they become easy enough to read and digest a chapter at a time.

I have also added in a short synopsis of the story that forms the
basis for the verses, as in many cases it was difficult or even
impossible to make sense of the verse without it, especially when
there were references to characters in the verses that appeared in
the stories; and I have further pointed out the moral of the

VE‘,I'SCS.2

' This original structure remains intact, and can be seen in the end-titles
of each section, but I have de-emphasised it in favour of the chapter
arrangement.

2 This was also done in the original text, but I have not followed that
schema here, preferring to summarise it myself.
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In a few cases, where I felt that some verses contained matter that
is offensive to our modern sensibilities, I have replaced them with

verses which I deem to be more appropriate.!

It has proved necessary to re-establish the texts that were used. I
was not intending to do this, but the fact of the matter is the
original publication contains many mistakes in the printing, and
in checking these it also became clear that there were many
readings that could be adopted that would make better sense than
the ones the text employed. I therefore eventually checked the
text (Text) against the Sinhalese Buddha Jayanti (BJT) edition,
the Burmese Chattha Sangayana (ChS) and the Royal Thai (Thai)
editions also.

I have also added in better references than were given in the
original, where it would only say something like: Samyutta
Nikaya; or Dh. Malavagga; or 30 Ni. Mahakapi Ja; and so on.
Here I give more exact references: SN 1.1.76 Najiratisuttam; Dhp
246-7 Pafica-Updasakavatthu (the title coming from the
commentary); Ja 516 Mahakapijatakam. 1 have included some
cross-references when they came to my notice, though 1 would
have liked to have been more thorough about this.

I have divided the text into 3 editions so that readers can find the
most appropriate one for their reading. The first is in Pali-only,
which shows the complete framework for the establishment of the

! This only effects the following verses: 228-230 (replaced with verses
from the Tesakunajatakam); 475-478 (replaced with verses from the
Vessantarajatakam) both from the infamous Kunalajatakam.
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text, including all the metrical information that helped in
choosing the readings. I have also read in the text and am making
it available as mp3 files, so that students can hear what the text
and the metres sound like.

The Text and Translation edition on the other hand leaves out all
the metrical information, and presents the text with the Pali and
the translation line by line, and gives a translation of the
alternative readings, whenever they differed from the adopted
text. This is useful for students, who want to gain access to the
original language, but for whom a translation is still a necessary
help.

The English-only edition is for those who simply want to read
and understand the teachings that are contained in the verses, or
are seeking advice on the best way of living their everyday lives.

I have included the Pali in this edition, but I have deliberately
avoided annotation here so that the message can be better
conveyed, and also because this section is being published as
audio .mp3 files, where annotation is superfluous. This edition is
also available in .epub and .mobi formats for your eReader.

I have complemented the various editions by adding in various
hyperlinked indexes that help access the material, and that are
contained in the most relevant edition. There are also separate
introductions to the different versions, giving extra and relevant
information.

viii



Introduction to the English Edition

This collection of verses, made by one of the leading scholar-
monks in Sri Lanka in the 20th century, is one of the most useful
compilations on the moral life of the layman that can be found.

Drawn mainly from the great verses collections in the Pali
Nikayas' almost all aspects of the lay life have been covered, and
it brings together in a fairly comprehensive way many teachings
that would otherwise be lost in obscurity.

Throughout the book it is possible to find teachings on all matters
of the ethical life, that will help guide anyone to make better life-
choices whether it be at business and work, or in the home life

and their various relationships.

Around two-thirds of the verses are drawn from the Jataka
stories, and it was this great storehouse of wisdom stories that
formed the ethical thinking of most of the Buddhist societies in
the Middle Ages, but which now has gone out of fashion.

The great heroes of those days, in such strong contrast to the
present day, were the Bodhisatta, the penitant hermits in the
woods, the great Kings who ruled justly, and the clever and
mischievous animals who had a moral to illustrate, and who all
came alive on the greater canvas of the moral universe.

' See The Source of the Verses for the exact location of the verses.



These days, of course, things appear to be much more confusing.
They are, in the sense that the lines between right and wrong can
often be very grey, and actions may seem remote from results;
they are not, when ethical principles are clearly understood and
applied.

The teachings herein cover how to live in the right way and avoid
the wrong way; how to honestly gain one’s wealth and use it
fruitfully; how to choose one’s friends and be wary of the
treacherous; what are helpful and harmful modes of speech; how
to judge the character of others; and many other topics, that are
all dealt with in a memorable and succint way.

This is also a book that can be returned to time and again to
remind oneself of the teachings, and in that sense each of the
stories is a meditative reflection. In its present form it also acts as
an easy source book for some of the many teachings there are for
the lay community in the Canon, and can be utilised to find
guidance when in doubt.

There are altogether 251 sections to the book, and each story has
anywhere between one and eleven verses' attached to it.
Sometimes we also find that different verses have been drawn
from the same source, but separately, so as to illustrate different

moral points.”

!'See Sakkasamyuttarh (SN 1.11.4) vs. 390-400 in this collection.
2 For instance there are 23 verses that have been extracted from the
Sigalasuttam (DN 31), but they appear in 6 different places.



In the Text and Translation edition of this book there will be
found the Pali text along with a literal translation, and also
translations of the variant readings and relevant material from
the commentaries, which help explain the text. This is intended
for the student, who wants to understand precisely what the Pali
is saying and what the commentarial exegesis of difficult terms
amounts to.

In this edition, though, I have dropped all the annotation so as to
highlight the ethical message contained in the verses themselves,
as this is meant more for those who want guidance for their life
from the Teaching.

Against my normal practice in the English section, though, I have
included the Pali in this edition, as I wanted to include it as part
of the reading of the text.

As regard to content I have modified the literal version so that it
reads more fluently, and have organised it into mainly 6, 8 and 10

syllabic lines of unrhymed unstressed English verse.!

The translation is clarified in some ways compared with the
literal version, but I have endeavoured to stay as close as possible

! This is fairly close to the structure of the original Pali, where the
verses are mainly 8 (Siloka) 11 (Tutthubha) and 12 (Jagati) syllabic
unrhymed and unstressed lines.
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to the latter wherever it was possible, and indeed many of the
translations are identical between the editions.

However, there are occasionally ways in which I sought to make
the meaning of the text more clear and more natural for the
English edition. For instance, when making general statements in
English, we normally use the plural, so I have sometimes changed

the singular of the original into the plural here.!

Where I have judged the verse to contain repetition or padding
that really adds nothing to the sense and has only been included
to fill out the metre I have taken the liberty of excluding it, in
order to get the message across in a more concise way.

I have generally taken the verses one at a time, but sometimes it
has seemed to me to give a more flowing translation to take two
verses together; and occasionally to redivide the verses according
to their sense.

Because of the decision to exclude annotation, I have occasionally
been obliged to include the commentarial definition in the
translation, where the meaning would be otherwise unclear; but
only rarely I have gone as far as paraphrase, when I could see no

other way of getting the teaching of the verse across.

! This has the added advantage of getting round the problem we face in
English with using the predominantly male voice in the singular.
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1: Virtue

Reverence to him, the Gracious One, the Worthy One,
the Perfect Sambuddha

One should be Amenable to Admonition

Ja 406 Gandh araj atakam

Two Kings renounced the world and lived as
ascetics. One day they fell into a quarrel about

who should admonish the other.

1. No ce assa saka buddhi, vinayo va susikkhito,
Vane andhamahimso va careyya bahuko jano.

If he himself is not well-trained,
Intelligent and disciplined,
That person will wander around
Like a buffalo that is blind.

2. Yasma ca panidhekacce acaramhi susikkhita,
Tasma vinitavinaya caranti susamahita.

But since there are some who aspire

To be well-trained in good conduct,

Therefore, trained in the discipline,
They live with their minds well-composed.



1: Virtue

True Cultivation

DN 14 Mahapad anasuttam

This verse is a well-known summary of the
teaching, given by all the Buddhas. In some of the
Dispensations it replaced the more detailed
teaching found in the Rules of Discipline
(Vinaya).

3. Sabbapapassa akaranam, kusalassa upasampada,
Sacittapar'yodapanam — etam Buddhana’ Sasanam.

Not doing anything wicked
Undertaking things that are good,
And then purifying the mind
Is the Teaching of the Buddhas.



1: Virtue

The Six Gateways to Benefit

Ja 84 Atthassadyv araj atakam

A son asked his Father, the Bodhisatta, for advice
on the spiritual life. The Father explained these

six gateways leading to great benefit in life.

4. Arogyam-icche, paramaii-ca labham,
Silafi-ca vaddhanumatam sutaifi-ca,
Dhammanuvatti ca alinata ca:
Atthassa dvara pamukha chalete.

Desire good health, the greatest gain,
Virtue, approval and learning,
Spirituality, striving —

These six things are beneficial.



1: Virtue

Eight things Leading to prosperity

AN 8.54 Dighaj anusuttam

A householder asks the Buddha for advice on how
to live well in his present state.

5. Utthata kammadheyyesu, appamatto vidhanava,
Samam kappeti jivikam sambhatam anurakkhati,

Being active in doing good,
Being heedful and circumspect,
Equanimous in livelihood,
Being careful with his savings,

6. Saddho silena sampanno, vadaiiiiti vitamaccharo,
Niccam maggam visodheti, sotthanam samparayikam,

Endowed with faith and virtue,
Being bountiful, unselfish,
Always purifying the Path,

Sure of safety in his next life.

7. Iccete atthadhamma ca saddhassa gharam-esino,
Akkhata Saccanamena, ubhayattha sukhavaha.

The faithful one, with these eight things,
Will gain happiness in both worlds —
So said the one whose name is Truth.



1: Virtue

Four Ways to spend One’s Wealth

DN 31 Sigalasuttam

The Buddha gives instructions to the young man
Sigala on the four kinds of friends, and then tells

him how to keep them.

8. Pandito silasampanno jalam-aggiva bhasati,
Bhoge samhharamanassa, bhamarasseva ir'yato
Bhoga sannicayam yanti, vammiko vupaciyati.

The Wise One endowed with virtue
Will shine forth like a burning fire,
The one who works to gather wealth
Is like a bee gathering honey,
Or like ants piling up their hill.

9. Evam bhoge samahatva, alam-atto kule gihi,
Catudha vibhaje bhoge, sa ve mittani ganthati:

Having gathered his wealth like this,
Enough for his family and home,
He can divide it in four ways,
Which will ensure he keeps his friends:



1: Virtue

10. Ekena bhoge bhuiijeyya, dvihi kammam payojaye,
Catutthaii-ca nidhapeyya, apadasu bhavissati.

With one part he enjoys his wealth,
With two he can manage his work,
The fourth part he should deposit
To use in times of misfortune.



1: Virtue

A Wise Man’s Duties

AN 5.58 Licchavikum arakasuttam

The Buddha explains the five duties which, when
fulfilled, lead to prosperity and not to decline.

11. Matapitukiccakaro, puttadarahito sada,
Anto janassa atthaya, yo cassa upajivino.

Waiting on Mother and Father,

Caring for his wife and children,

Looking after those in his house
And those who live in dependence.

12. Ubhinnam yeva atthaya, vadaiiiia hoti silava,
Natinam pubbapetanam, ditthadhamme ca jivitar.

Seeking the welfare of them all
The virtuous one is bountiful
Both to those who have departed
And to those who are still alive.



1: Virtue

13. Samapnanam brahmananam, devatanaii-ca Pandito
Vittisafijanano hoti, Dhammena gharam-avasam.

A layman who lives by Dhamma,
Is one who will generate joy
Both for monastics and for gods.

14. So karitvana kalyanam, pujjo hoti pasamsiyo,
Idheva nam pasamsanti, pecca Sagge pamodati.

Doing what is good and proper,
He will be praised right here and now,
And later rejoice in Heaven.



1: Virtue

The Right Uses of Wealth

AN 4.61 Pattakammasuttari

The  Householder  Andathapindika  receives
instruction on the right ways to make use of the

wealth that has been righteously obtained.

15. Bhutta bhoga bhata bhacca, vitinna apadasu me,
Uddhagga dakkhina dinna, atho paficabalikata,
Upatthita silavanto, safifiata brahmacarayo.

Wealth should be used for dependents,
And for overcoming misfortune,
For giving lofty donations,

And making the five offerings
To kin, guests and the departed
And also to Kings and the gods —
This has been recommended by
The virtuous who live spiritually.
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1: Virtue

16. Yad-attham bhogam iccheyya Pandito Gharam-avasam:
‘So me attho anuppatto katam ananutapiyam.’

17. Etam anussaram macco, Ar'yadhamme thito naro,
Idheva nam pasamsanti, pecca Sagge pamodati.

The wise layman can wish for wealth,
Thinking: This will be for my good.
A mortal who remembers this,

A person who is truly Noble,
Will be praised right here and now,
And later rejoice in Heaven.
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1: Virtue

The Wise attain Fame

DN 31 Sigalasuttam

These are the Buddha’'s words at the conclusion

of the instruction given to the young man Sigala.

18. Pandito silasampanno, sanho ca patibhanava,
Nivatavutti atthaddho: tadiso labhate yasam.

The Wise One endowed with virtue,
Who is gentle, of ready wit,
Who is humble and not haughty:
Such a one will rightly gain fame.

19. Utthanako analaso, apadasu na vedhati,
Acchinnavutti medhavi: tadiso labhate yasam.

Active in good deeds, not lazy,
Not scared when facing misfortune,
Without defects and intelligent:
Such a one will rightly gain fame.

20. Sangahako mittakaro, vadaiiia vitamaccharo,
Neta vineta anuneta: tadiso labhate yasam.

Kindly and a maker of friends,
Being bountiful, unselfish,
Guide, leader, conciliator:

Such a one will rightly gain fame.
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1: Virtue

21. Danaii-ca peyyavajjaii-ca, atthacar'ya ca ya idha,
Samanata ca dhammesu, tattha tattha yatharaham,
Ete kho sangaha loko rathassani va yayato.

Generous, and having good speech,
Living for everyone’s benefit,
Equanimous towards all things,
He does that which is suitable,
These, like a chariot’s linchpin:
Will make the world go round.

22. Ete ca sangaha nassu, na Mata puttakarana
Labhetha manam pijam va, Pita va puttakarana.

Without these kindnesses, Mothers
Would not receive the duties due
Such as respect, love and honour,

Fathers would not receive them too.

23. Yasma ca sangahe ete samavekkhanti Pandita.
Tasma mahattam papponti, pasamsa ca bhavanti te.

The Wise should give thought to kindness,
That way they attain what is great,
And they will be held up for praise.

13



1: Virtue

Four Things not to be Done

DN 31 Sigalasuttam

The teaching to Sigala on what increases and
decreases fame and good fortune.

24. Chanda dosa bhaya moha, yo Dhammam ativattati,
Nihiyati tassa yaso, kalapakkhe va candima.

He who trangresses the Dhamma:
Through desire, hate, fear, delusion,
His fame will surely diminish,
Like the moon in the dark fortnight.

25. Chanda dosa bhaya moha, yo Dhammarm nativattati,
Apiirati tassa yaso, sukkapakkhe va candima.

He who doesn’t trangress the Dhamma:
Through desire, hate, fear, delusion,
His renown will surely increase,
Like the moon in the bright fortnight.
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2: Wickedness

Six Faults

SN 1.1.76 Naj ratisuttar

A god comes and asks the Buddha various
questions, including one about how many faults

there are.

26. Cha lokasmim chiddani yattha vittam na titthati:
Alassam ca pamado ca, anutthanam asafifiamo,
Nidda tandi ca te chidde, sabbaso tam vivajjaye.

There are these six faults in the world
Where wealth and goods do not persist:
They are: laziness, heedlessness,
Lack of action, lack of restraint,
Sleepiness and sloth: these are faults,
He should altogether avoid them.
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2: Wickedness

Various Dangers

DN 31 Sigalasuttam

The Buddha explains various dangerous courses
of action to the young man Sigala.

27. Ussiiraseyya paradarasevana,
Verappasango ca anatthata ca,
Papa ca mitta, sukadar'yata ca:

Ete cha thana purisam dhamsayanti.

Those who sleep late, and go to others’” wives,
Are inclined to hate, disregarding good,
Have wicked friends, and are very stingy:
These six things will surely destroy a man.

28. Papamitto papasakho, papa-acaragocaro,
Asma loka paramha ca ubhaya dhamsate naro.

Having a wicked companion,

A wicked conduct and living,

A person is surely destroyed
Both in this world and in the next.

17



2: Wickedness

29. AKkhitthiyo varuni naccagitam,
Diva soppam, paricar'ya akale,
Papa ca mitta, sukadar'yata ca,

Ete cha thana purisam dhamsayanti.

Addiction to women, drink, song and dance,
Sleeping in the day, wandering at night,
Having wicked friends, and being stingy:
These six things will surely destroy a man.

30. Akkhehi dibbanti, suram pivanti,
Yant’ itthiyo panasama paresam,
Nihinasevl na ca vaddhasevr,
Nihiyate kalapakkhe va candima.

Through playing with dice and drinking liquor,
Going to others’ wives, held dear as life,
Practicing what is base, not what prospers,
He wanes like the moon in the dark fortnight.

31. Yo varuni adhano akificano,
Pipaso pivam papam gato,
Udakame-iva inam vigahati,

Akulam kahati khippam-attano.

He who drinks too much, and is destitute,
Thirsty for drink like one come to water,
Who falls into debt as into a river,
He quickly undoes his own family.

18



2: Wickedness

32. Na diva soppasilena, rattim-utthanadassina,
Niccam mattena sondena, sakka avasitum gharam.

Being sleepy during the day,

And energetic at night-time,

Being addicted to drinking,
He no longer lives in his home.
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2: Wickedness

Ten Things that should be Done

Ja 468 Janasandhaj atakarir

The Bodhisatta, when he was King Janasandha,
explained ten courses of action which, when not

done, bring about regret in the future.

33. Dasa khalu imani thanani, yani pubbe akaritva,
Sa paccha anutappati, iccevaha Janasandho.

There are ten things when not done,
He regrets it in the future,
So said good King Janasandha.

34. Aladdha vittam tappati pubbe asamudanitam,
‘Na pubbe dhanam-esissam,’ iti pacchanutappati.

Not having gained or gathered wealth
In the past, he suffers, thinking:
‘I did not seek riches and wealth,’
This he regrets in the future.

20



2: Wickedness

35. ‘Sakyaraparm pure santam, maya sipparm na sikkhitam,
Kiccha vutti asippassa,’ iti pacchanutappati.

‘In the past, when I was able,
I did not train in trade or craft,
There is hardship without a craft,’
This he regrets in the future.

36. ‘Kutaved1 pure asim, pisuno pitthimamsiko,
Cando ca pharuso casim,’ iti pacchanutappati.

‘In the past I was deceitful,
Divisive and a backbiter,
I was violent and was rough,’
This he regrets in the future.

37. ‘Panatipati pure asim, luddo casim anariyo,
Bhatanam napacayissam,’ iti pacchanutappati.

‘Before I killed living beings,
Being an ignoble hunter,
Having no respect for creatures,’
This he regrets in the future.

21



2: Wickedness

38. ‘Bahiisu vata santisu anapadasu itthisu,
Paradaram asevissam’, iti pacchanutappati.

‘Though there were many women who
Were not married to another,
I assaulted another’s wife’,
This he regrets in the future.

39. ‘Bahumbhi vata santamhi, annapane upatthite,
Na pubbe adadim danam,’ iti pacchanutappati.

‘Though food and drink was got ready,
Still I did not give any gifts,’
This he regrets in the future.

40. ‘Mataram Pitarafi-capi, jinnake gatayobbane,
Pahusanto na posissam,’ iti pacchanutappati.

‘With Mother and Father grown old,
Still I did not give them support,’
This he regrets in the future.

41. ‘Acar'yam-anusattharam sabbakamarasaharam,
Pitaram atimafifiissarm,’ iti pacchanutappati.

‘I despised my teachers and friends,
Who desired good things for me,
I also despised my father,’
This he regrets in the future.

22



2: Wickedness

42. ‘Samane brahmane capi silavante bahussute,
Na pubbe pay'rupasissam,’ iti pacchanutappati.

‘I did not pay much honour,
To virtuous, learned monastics,’
This he regrets in the future.

43. ‘Sadhu hoti tapo cinno, santo ca pay'rupasito,
Na ca pubbe tapo cinno,’ iti pacchanutappati.

Knowing: ‘Austerity is good,
And a good person is honoured,
I didn’t practice austerity,’
This he regrets in the future.

44. Yo ca etani thanani, yoniso patipajjati,
Karam purisakiccani, sa paccha nanutappati.

He who practises this wisely,
Who has done his moral duty,
Regrets it not in the future.

23
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3: Dhamma

Four Things to Cultivate
Sn 1.10 Alavakasuttar
The yakkha Alavaka asked the Buddha various

questions on the spiritual life, and this verse is

part of the answer.

45. Yassete caturo dhamma saddhassa gharam-esino:
Saccam dhammo dhiti cago, sa ve pecca na socati.

That faithful layman with four things:
Truth, wisdom, courage, charity,
Having passed away does not grieve.
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3: Dhamma

Four Well-Said Verses

Ja 537 Mahasutasomaj atakari

Some verses that were taught to the Bodhisatta by
a brahmin who had heard them from the Buddha
Kassapa. He is rewarded with a thousand coins

for each of the verses.

46. Sakid-eva Sutasoma sabbhi hoti samagamo,
Sa nam sangati paleti, nasabbhi bahusangamo.

47. Sabbhi-r-eva samasetha, sabbhi kubbetha santhavam,

Satam Saddhammame-aififiaya — seyyo hoti, na papiyo.

Y ou should meet with the virtuous,
Friend, not with the unvirtuous.

Sit down with virtuous people,
Be acquainted with those who are true,
With the good who know the Dhamma
But do not mix with the wicked.

27



3: Dhamma

48. Jiranti ve Rajaratha sucitta,
Atho sariram-pi jaram upeti,
Sataii-ca Dhammo na jaram upeti,
Santo have sabbhi pavedayanti.

Beautiful Royal chariots decay,
So too our body will come to decay,
But the True Dhamma will never decay,
The good and virtuous proclaim it is so.

49. Nabhaii-ca diire pathavi ca diure,
Param samuddassa tad-ahu dure,
Tato have diurataram vadanti,
Sataii-ca Dhammam asatafi-ca Raja.

The sky is far, far away from the earth,
Crossing the ocean, that is far, they say,
But they say what is much further than that
Is the Dhamma of the good from the bad.
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3: Dhamma

Merits follow one to the Next World

SN 1.3.20 Dutiya-aputtakasuttam

A rich merchant dies after living like a pauper.
The Buddha explains that in a previous life he
had given alms to a Paccekabuddha, and so in
this life he became rich; however, he regretted it
later, so he couldn’t enjoy it.

50. Dhaiiiam dhanam rajatam jatarapam,
Pariggahaii-capi yad-atthi kifici,
Dasa kammakara pessa, ye cassa anujivino.
Sabbam n’ adaya gantabbam, sabbam nikkhippagaminam.

Grain, corn, silver, gold, other possessions,
Slaves, servants, messengers and dependents.
He cannot take anything when he dies,

He goes leaving his possessions behind.

51. Yaii-ca karoti kayena, vacaya udacetasa,
Taii-hi tassa sakam hoti, tafi-ca adaya gacchati,

Taii-cassa anugam hoti, chaya va anapayini.

But what he does by body, word and mind,
That’s truly his own, he takes that along,
That follows him along, like a shadow.
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3: Dhamma

52. Tasma kareyya kalyanam, nicayam samparayikam,
Puiifiani paralokasmim patittha honti paninam.

Therefore he should do whatever is good,
Gathering up merit for the next world,
In the next world merit supports beings.
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3: Dhamma

The Priority of Truth

Ja 537 Mahasutasomaj atakari

The Bodhisatta’s teaching to the man-eating King,
which eventually persuades him to give up his evil
habit.

53. Dhanam caje yo pana angahetu,
Angam caje jivitam rakkhamano;
Angam dhanam jivitafi-capi sabbam,
Caje naro Dhammam-anussaranto.

He who would give up wealth for limbs,
Would give up his limbs for his life;
But a man who guards the Dhamma,

Will give up limbs, wealth, life and all.
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3: Dhamma

Truth and Untruth have Different Results

Ja 510 Ayogharajatakari

To protect their new-born son, the Bodhisatta, the
King and Queen build an iron house and keep him
in it. On coming of age, though, he realises he is
not safe from old age and death and proclaims
twenty-four verses which culimate in the

following famous verses.

54. Dhammo have rakkhati Dhammacarim,
Dhammo sucinno sukham-avahati,
Esanisamso Dhamme sucinne,

Na duggatim gacchati Dhammacari.

The Dhamma protects one living by it,
The Dhamma well-practised brings happiness,
This is the advantage of the Dhamma:

It does not lead to bad destinations.

55. Na hi Dhammo adhammo ca ubho samavipakino,
Adhammo Nirayam neti, Dhammo papeti Suggatim.

Therefore the True Dhamma and false Dhamma
Will surely never have the same result:
False Dhamma leads to the Nether Regions,
The True Dhamma will lead you to Heaven.
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3: Dhamma

The Purification of Mortals

SN 1.1.48 Jetavanasuttam

Anathapindika is reborn as a god in Heaven.
Later he comes to see the Buddha and utters these

words.

56. Kammam vijja ca dhammo ca, silam jivitam-uttamam,
Etena macca sujjhanti, na gottena dhanena va.

Deeds, knowledge and concentration
And virtue are the life supreme,
By these mortals are purified,
But not by their clan or their wealth.
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3: Dhamma

The Path to Heaven

Ja 458 Udayaj atakam

The Bodhisatta, reborn as the Lord of the Gods
Sakka, explains the path to Heaven to his former

wife.

57. Vacam manaii-ca panidhaya samma,
Kayena papani akubbamano,
Bahunnapanam gharam-avasanto,
Saddho mudi samvibhagi vadainia,
Sangahako sakhilo sanhavaco -
Etthatthito paralokam na bhaye.

Through rightly aspiring with voice and mind,
And doing nothing wicked with the body,
A layman, with abundant food and drinks,

Should be faithful, generous, bountiful,
Being kind in his heart, and kind in speech —
One who lives like this need not fear dying.
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3: Dhamma

Four Things leading to Success
Ja 57 Vanarindaj atakam
A monkey-King outwits a crocodile who tries to

eat him, and the crocodile acknowledges his

escape with the following verse.

58. Yassete caturo dhamma, Vanarinda, yatha tava:
Saccam dhammo dhiti cago, dittham so ativattati.

He who, monkey-King, has four things:
Truth, wisdom, courage, charity,
Will surely overcome his foes.
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3: Dhamma

Three Things leading to Success
Ja 58 Tayodhammaj atakam
The Bodhisatta escapes from a man-eating ogre

(rakkhasa) and the latter acknowledges his

escape with the following verse.

59. Yassete ca tayo dhamma, Vanarinda yatha tava:
Dakkhiyam stiriyam paiiiia, dittham so ativattati.

He who, monkey-King, has three things:
Dexterity, heroism, wisdom,
Will surely overcome his foes.
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3: Dhamma

Wise Discrimination

Ja 92 Mah as araj atakarit

The Bodhisatta uncovers a female monkey as the
real thief of the King’s jewels, and the King
praised him with the following verse.

60. Ukkatthe siiram-icchanti; mantisu akutithalam;
Piyafi-ca annapanambhi, atthe jate ca Panditam.

In battle they wish for a hero;
In advice for calmness of speech;
In food and drink for one friendly;
When there is need they wish for the Wise.
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3: Dhamma

The Gift of Fearlessness

SN 1.1.33 Sadhusuttar

The gods come to see the Buddha and praise
various kinds of giving, including the gift of

fearlessness.

61. Yo panabhiitani ahethayam caram,
Pariipavada na karoti papam,
Bhirum pasamsanti, na tattha siram,
Bhaya hi santo na karonti papam.

Living without hurting living beings,
Fearing blame and doing nothing wicked,
They praise the cautious, not the incautious,
Through conscience the good do nothing wicked.
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3: Dhamma

The Provenance of the Buddhas

Dhp 193 Anandattherapaiihavatthu

The Buddha taught this verse in answer to a
question by Venerable Ananda.

62. Dullabho Purisajaiifio, na so sabbattha jayati,
Yattha so jayate Dhiro, tam kulam sukham-edhati.

A person of good breed is rare,
That one is not born everywhere,
Wherever that wise one is born,
That family gains happiness.
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4: Good

The Good Things in Life

Dhp 331-3 M aravatthu

The Buddha is reflecting on whether it is possible
for Kings to rule the world with justice. Mara,
finding this out, comes to the wrong conclusion,

and tries to tempt him. The Buddha explains what
is truly good.

63. Atthamhi jatamhi sukha sahaya,
Tutthi sukha ya itaritarena,
Puiifiam sukham jivitasankhayambhi,
Sabbassa dukkhassa sukham pahapam.

Friends are good whenever need arises,
Being content with everything is good,
At the break-up of life merit is good,
Abandoning of suffering is good.

64. Sukha matteyyata loke, atho petteyyata sukha,
Sukha samaiinata loke, atho brahmaiinata sukha.

Respecting mother is good in the world,
Also respecting one’s father is good,
Respecting ascetics is good in the world,

Also respecting true brahmins is good.
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4: Good

65. Sukham yava jara silam, sukha saddha patitthita,
Sukho paiifiaya patilabho, papanam akaranam sukham.

Virtuous conduct till old age is good,
The establishing of faith is good,
The acquisition of wisdom is good,
Doing nothing wicked is also good.
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4: Good

True Goodness

Dhp 194 Sambahulabhikkhuvatthu

The monks discuss what is the true good in the
world, some say ruling, some say love, some say

food. The Buddha explains what is truly good.

66. Sukho Buddhanam-uppado, sukha Saddhammadesana,
Sukha Sanghassa samaggi, samagganam tapo sukho.

The arising of the Buddhas is good,
The teaching of the True Dhamma is good,
The harmony of the Sangha is good,
And devotion to harmony is good.
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4: Good

Renouncing the Lesser Good for the Greater

Dhp 290 Attanopubbakammavatthu

The Bodhisatta’s son meets some paccekabuddhas
and attains Awakening and later dies. His father,
when he finds out honours his grave. Afterwards
when reborn the Bodhisatta attains Awakening

and he is greatly honoured in a similar way.

67. Mattasukhapariccaga, passe ce vipulam sukham,
Caje mattasukham Dhiro, sampassam vipulam sukham.

If, by renouncing a small good,
He might see a good that is large,
The wise should renounce that small good,
Seeing the good that is larger.

45



4: Good

The Greatest Things

Dhp 204 Pasenadikosalavatthu

King Pasenadi is always overeating and suffering
for it. The Buddha has the King’s nephew learn
and recite a verse which reminds the King to be
moderate. Later the King is cured and tells him
about his good fortune. The Buddha recites the

following verse.

68. Arogyaparama labha, santutthi paramam dhanam,
Vissasa parama fiati, Nibbanam paramam sukham.

Health is the supreme gain,
Content the supreme wealth,
Faith is supreme kin,
Nibbana supreme good.
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4: Good

Four Great Things

SN 1.1.73 Vittasuttam

A God comes to the Buddha and asks four
questions to which these are the replies.

69. Saddhidha vittam purisassa settham,
Dhammo sucinno sukham-avahati,
Saccam have sadutaram rasanam,

Painfajivim jivitam-ahu settham

Faith is the greatest wealth in the world,
The Dhamma, when practiced, brings happiness,
The Truth is surely the sweetest of tastes,
Living wisely they say is the greatest.
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4: Good

The Rare Things

Dhp 182 Erakapattan agarajavatthu

A monk in the time of Buddha Kassapa dies and is
reborn as a naga. Eventually he hears that a new
Buddha has arisen in the world, and goes and
asks why he cannot attain rebirth as a human
even after so long a time. This is the Buddha’s

reply.

70. Kiccho manussapatilabho, kiccham maccana’ jivitam,
Kiccham Saddhammasavanam, kiccho Buddhanam-uppado.

It is rare to be born human,
Rare is the life of the mortals,
It is rare to hear True Dhamma,
Rare the arising of Buddhas.
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4: Good

Four More Good Things

SN 1.1.51 Jarasuttam

A God asks the Buddha four questions and gets
the following replies.

71. Silam yava jara sadhu, saddha sadhu patitthita,
Paiifia naranam ratanarm, puiifiam corehi diiharam.

Virtue that will endure is good,
And faith is good when established,
Wisdom is the people’s treasure,
Thieves cannot carry off merit.
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4: Good

Overcoming Defilements with their Opposites

Dhp 223 Uttar a-Up asik avatthu

A wife hires a courtesan to look after her
husband’s needs, while she serves the Buddha and
his monks. The courtesan gets angry and tries to
burn her with boiling ghee, but the power of
loving-kindness stops it burning.

72. Akkodhena jine kodham, asadhum sadhuna jine,

Jine kadar'yam danena, saccenalikavadinam.

Through kindness one should overcome anger,

Through goodness overcome lack of goodness,

Through gifts one should overcome stinginess,
Through truth one should overcome lying speech.
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4: Good

The Dhamma Surpasses All

Dhp 354 Sakkapaiihavatthu

The Gods have four questions which none of them
is able to answer, they therefore go to the Buddha
with their questions and this is his reply.

73. Sabbadanam Dhammadanam jinati,
Sabbam rasam Dhammaraso jinati,
Sabbam ratim Dhammaratim jinati,
Tanhakkhayo sabbadukkham jinati.

The gift of the Dhamma surpasses other gifts,
The taste of the Dhamma surpasses other tastes,
The love of the Dhamma surpasses other loves,
Craving’s destruction overcomes all suffering.
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4: Good

Various Reciprical Duties

Ja 537 Mahasutasomaj atakari

The Bodhisatta converts a man-eating King and
brings him home, but the people do not feel safe.
The Bodhisatta admonishes them with these

verses.

74. Na so Raja yo ajeyyam jinati,

Na so sakha yo sakharam jinati,

Na sa bhar'ya ya patino vibheti,
Na te putta ye na bharanti jinpam.

A King does not hurt his parents,
A true friend does not hurt his friends,
A wife should not fear her husband,
Children should support the aged.

75. Na sa sabha yattha na santi santo,
Na te santo ye na bhapanti Dhammam;
Ragaii-ca dosaii-ca pahaya moham,
Dhammam bhananto va bhavanti santo.

If the good are absent that is no assembly,
They are not good who do not talk about Dhamma;
Having put away passion, hatred, delusion,
The good will then talk about Dhamma to others.
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4: Good

The Great Defilements

Dhp 251 Paiica-up asakavatthu

While the Buddha is preaching the Dhamma, of
five lay followers one falls asleep, another
scratches the earth, one shakes a tree, another
looks at the sky and only one listens attentively.
The Buddha explains they were a snake, an
earthworm, a monkey, an astrologer and a

student of the Vedas in their previous births and
behave accordingly now.

76. Natthi ragasamo aggi, natthi dosasamo gaho,
Natthi mohasamam jalam, natthi taphasama nadi.

There is no fire quite like passion,
Nothing that takes hold like hatred,
There is no snare like delusion,
And there is no flood like craving.
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4: Good

Three Roots of Evil

SN 1.3.2 Purisasuttam

King Pasenadi asks what things when they arise
are unbeneficial, unsatisfactory and

uncomfortable.

77. Lobho doso ca moho ca, purisam papacetasam,
Himsanti attasambhiita, tacasaram va samphalam.

Greed and hatred and delusion,
When they arise in his mind,
Destroy the person with bad thoughts,
Just as the fruit destroys the reed.
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4: Good

The Long Journey in Samsara

Dhp 60 Aidiniatarapurisavatthu

King Pasenadi is overcome with desire for
another man’s wife and seeks to have him killed.
During the night he wakes to the sound of four
people screaming. The Buddha explains they were
adulterers in their previous lives and did no good
deeds.

78. Digha jagarato ratti, digham santassa yojanam,
Digho balanam samsaro Saddhammam avijanatam.

Long is the night for one awake,
Long is a league for one tired,
Long is the round of births and deaths
For fools who know not True Dhamma.
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4: Good

Profiting in Neither Way

Dhp 155 Mah adhanasetthiputtavatthu

A wealthy youth takes to drink and squanders
both his own and his wife’s money and ends up a
beggar. The Buddha explains that if he had
applied himself as a layman he would have been
amongst the chief treasurers; and if he had
become a monk he would have attained the paths
and fruits.

79. Acaritva brahmacar'yam, aladdha yobbane dhanam,
Jinnakoiica ca jhayanti khinamacche va pallale.

Not having lived the holy life,
Not having gained wealth in their youth,
They waste away like the herons
In a small lake devoid of fish.
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5: Advantages

Seizing the Advantage

Ja 342 Vanaraj atakam

A crocodile, wishing to get a monkey’s heart for
his wife, entices a monkey onto his back, but at
the critical time, the monkey persuades him that
he left his heart in a tree and escapes when land
is approached.

80. Yo ca uppatitam attham na khippam-anubujjhati,
Amittavasam-anveti, paccha ca anutappati.

He who does not attend quickly
To the advantage that is present,
Goes under the power of foes,
He regrets it in the future.

81. Yo ca uppatitam attham khippam-eva nibodhati,
Muccate sattusambadha, na ca pacchanutappati.

He who does attend quickly
To the advantage that is present
Is set free from all enemies,

He has no regret in the future.
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5: Advantages

Not all Growth is Advantageous

Ja 370 Palasaj atakarir

A goose warns a tree-god that a banyan sapling
that was taking hold in its home would eventually

destroy it. The warning was ignored and the tree
succumbed.

82. Na tassa vuddhi kusalappasattha,
Yo vaddhamano ghasate patittham;
Tasstiiparodham parisankamano,
Patarayl mulavadhaya Dhiro.

That growth is not praised by the virtuous,
Which, when grown, consumes what is prospering;
Suspecting it may be an obstacle,

The Wise try to destroy it at the root.
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5: Advantages

A Cheat is Cheated in Return

Ja 218 Kitav anijaj atakari

Someone stole some ploughshares and when
questioned said that mice had taken them away;
in return his accusor carried off the thief’s son
and said a hawk had done it. This is the
Bodhisatta’s comment and solution to the

problem.

83. Sathassa satheyyam-idam sucintitam,
Paccodditam patikiitassa kiitam,
Phalam ce adeyyum misika,
Kasma kumaram kulala no bhareyyum?

This treachery is well devised, is well thought-out,
This fraudulence is but a snare laid in return,
If mice are able to carry off a ploughshare,
Why is it that a hawk can’t carry off a boy?

84. Kiitassa hi santi kiitakiita,
Bhavati capi nikatino nikatya,
Dehi puttanatthaphalanatthassa phalam,
Ma te puttam-ahasi phalanattho.

There will be fraud upon fraud for the fraudulent,
There will be cheating in return for he who cheats,
The one who lost a child should give back the ploughshare,
The one who lost a ploughshare must give back the child.
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5: Advantages

Keeping Quiet

Ja 189 Sihacammaj atakam

A merchant used to dress his donkey up like a lion
to scare away the villagers while it was eating,

until one time the donkey gave the game away.

85. Ciram-pi kho tam khadeyya gadrabho haritam yavam,
Paruto sthacammena, ravamano va diisayi.

For a long, long time the donkey

May have eaten grass and barley,
While disguised with a lion skin:
But he spoiled it all by braying.

61



5: Advantages

More than Gentle Persuasion is Sometimes
Necessary

Ja 426 Dipij atakam

A goat tries with kind words to persuade a
panther not to attack and eat her; the panther
however didn’t listen and got his prey.

86. Neva dutthe nayo atthi na dhammo na subhasitam,
Nikkamam dutthe yuiijetha, so ca sabbhi na raijati.

There is no reason or truth or
well-spoken words in the wicked,
Endure the wicked, but in them

the virtuous will take no delight.
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5: Advantages

A Limit to One’s Duties

Ja 223 Putabhattaj atakarir

A queen is neglected by the King who lets her
starve. To chastise the King the Bodhisatta spoke
these verses, which led to the King repenting.

87. Namo namantassa, bhaje bhajantam,
Kiccanukubbassa kareyya kiccam,
Nanatthakamassa kareyya attham,

Asambhajantam-pi na sambhajeyya.

Reverence to the reverent, honour the honourable,
She should do her duty to one doing his duty,
But she need not do good to one wishing her harm,
No one need love those who do not love in return.

88. Caje cajantam vanatham na kay'ra,
Apetacittena na sambhajeyya.
Dvijo dumam khipaphalan-ti fiatva,
Aiifiamh samekkheyya maha hi loko.

She should abandon the one who abandons her,
She need not love the one who is devoid of thought.
A bird, knowing that a tree is devoid of fruit,
Can seek out another tree in this great wide world.

63



5: Advantages

The Necessity for Effort

Ja 539 Mahajanakaj atakam

The Bodhisatta is nearly lost at sea, but through
his courageous and determined effort makes it to

land again. Later he reflects on his success.

89. Acintitam-pi bhavati, cintitam-pi vinassati,
Na hi cintamaya bhoga itthiya purisassa va.

Sometimes the unthought-of occurs,
And what is well thought-out will fail,
Happiness does not come through thought.
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5: Advantages

When Faculties Wane

Ja 164 Gijjhaj atakari

A vulture who had been stealing things in the city
is captured and brought before the King, and the

following dialogue takes place.

90. “Kin-nu gijjho yojanasatam kunapani avekkhati,
Kasma jalafi-ca pasaii-ca asajja pi na bujjhasi?”

“Why, when a vulture sees corpses
More than a hundred leagues away,
Did you not see the net and snare?”

91. ““Yada parabhavo hoti poso jivitasankhaye,
Atha jalaii-ca pasaii-ca asajja pi na bujjhati.”

“When a creature is in decline
And life is coming to an end,
He does not see the net and snare.”
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5: Advantages

Craving brings Suffering

Ja 100 As ataripaj atakam

The story is of Suppavasa who carried her child
for seven years and took seven days to bear him.

Still she desired more children.

92. Asatam satariipena, piyariipena appiyam,
Dukkham sukhassa riipena, pamattam-ativattati.

The ugly having a beautiful form,
The unlovely having a lovely form,
The painful having the form of pleasure,
Will overcome the one who is heedless.
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5: Advantages

Suitability

Ja 126 Asilakkhanaj atakam

Through a stratagem a sneeze wins a bride and a
kingdom for a prince, but a brahmin who sneezes

loses his nose.

93. Tad-ev’ ekassa kalyanam, tad-ev’ ekassa papakam,
Tasma sabbam na kalyanam, sabbam capi na papakam.

That which is good for one maybe
That which is bad for another,
There is nothing completely good,
There is nothing completely bad.
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5: Advantages

A Name is Just a Name

Ja 97 Namasiddhij atakam

In the story a man called Wicked hates his name
so he is advised to search for a new one. He
comes across Life who had just died, Wealthy
who was poor, and Guide who was lost in a forest.
Then he realised a name is just a name, nothing

more.

94. Jivakaii-ca matam disva, Dhanapaliii-ca duggatam,
Panthakaii-ca vane miilham, Papako puna-r-agato.

Seeing Life lying dead,
Wealthy in poverty,
And Guide lost in the wood,
Wicked came home again.
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5: Advantages

The Impermanence of Desire

Ja 207 Assakaj atakam

A negligent queen gets reborn as a worm, and is
made by the Bodhisatta to speak to her grieving
King, who when he hears about her love for her
new husband abandons his grief.

95. Navena sukhadukkhena poranam apithiyati,

Tasma Assakaraiifia va Kkito piyataro mamam.

The pleasure and pain of past lives
Are forgotten in the new life,
Therefore a worm appears to me
Better than good King Assaka.
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5: Advantages

Lack of Insight

Sn 1.11 Vijayasuttam

The Buddha describes the loathsomeness of the
body and concludes the discourse with these

verses.

96. Dipadako yam asuci duggandho parihirati,
Nanakunapaparipiiro, vissavanto tato tato.

A person must take care
Of the impure body,
Which is full of corpses,
Oozing from here and there.

97. Etadisena kayena yo maifiiie unnametave?
Param va avajaneyya? Kim-afifiatra adassana.

Having such a body,
Who could be conceited?
Or disparage another?
Those with lack of insight.
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5: Advantages

Comparing Oneself with Others

Dhp 129 Chabbaggiyabhikkhuvatthu

The group of six monks chase off the group of
seventeen monks and take their rooms. The
Buddha lays down a rule and speaks the

following verse.

98. Sabbe tasanti dandassa, sabbe bhayanti Maccuno,
Attanam upamam katva, na haneyya na ghataye.

Everyone trembles at the stick,
Everyone is in fear of death,
Comparing oneself with others,
One should not hurt or have them hurt.
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5: Advantages

The Desire for Happiness

Dhp 131 Sambahulakum arakavatthu

As the Buddha goes on his alms-round he sees a

group of boys tormenting a snake for fun. He
admonishes them with this verse.

99. Sukhakamani bhiitani yo dandena vihimsati,
Attano sukham-esano, pecca so na labhate sukham.

One who harms with a stick beings
Who also desire happiness,
While seeking happiness himself,
Won’t find happiness after death.
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5: Advantages

Virtue and Learning

Ja 362 Silavimamsaj atakari

The Bodhisatta wishes to find out which is more
important, virtue or learning, and takes a coin a
day from the King until on the third day he is
arrested. He then understands which is most
valued in the world.

100. Mogho jati ca vanna ca, silam-eva Kkiruttamam,
Silena anupetassa, sutenattho na vijjati.

Birth and beauty are delusions,
Virtue is supreme it is said,
For one unendowed with virtue,
There is no value in learning.

The First Hundred
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6: Friends

Loyalty gets its Reward

Ja 533 Cilahamsaj atakam

A King of the geese is caught by a fowler, but his
Commander-in-Chief refuses to leave him. The
fowler takes them to the King of Men who,

impressed by their virtue, sets them free.

101. Evam mittavatam attha sabbe honti padakkhina,

Hamsa yatha Dhatarattha, fiatisangham-upagamum.
All those with vows of friendliness
Are fortunate in their affairs,

Just like the Dhatarattha geese,
Who returned to their relatives.
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6: Friends

Friendship knows no Boundaries

Ja 121 Kusan alij atakam

The Bodhisatta was one time born as a lowly god
in a sacred reed (Kusanali). Nevertheless he was
able to save the home of a god who lived in a tree,

who then spoke this verse.

102. Kare sarikkho, atha va pi settho,
Nihinako va pi, kareyya mitto,
Kareyyum te vyasane uttamattham,
Yatha aham Kusanali rucayam.

The one the same, the one greater,
The one lower, let him make his friend,
He should help the unfortunates,
Just as the reed-god did to this tree.
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6: Friends

Gratefulness to Friends

Ja 157 Gunaj atakar

A jackal, who saved a lion when he was in peril of
losing his life, is recommended by the lion to his

Jjealous mate.

103. Api ce pi dubbalo mitto mittadhammesu titthati,
So iiatako ca bandhii ca, so mitto so ca me sakha,
Dathini matimannittho, sigalo mama panado!

If a weak friend is established in friendliness,
He is my relative, my friend, and my comrade,
Tigress, despise him not, that jackal saved my life!
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6: Friends

The True Friend

Ja 83 Kalakannij atakam

People objected to someone because he was
called Black-Ear; however he turned out to be a

true friend. Names are not important, they are
but sounds.

104. Mitto have sattapadena hoti,
Sahayo pana dvadasakena hoti,
Masaddhamasena ca nati hoti,

Tat-uttarim attasamo pi hoti.

He is a friend who goes seven steps,
With twelve a companion true,
He is kith and kin at all times,
He is seen the same as my self.
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6: Friends

The 16 Qualities of Foes and Friends

Ja 473 Mitt amittaj atakari

The Bodhisatta explains to King Brahmadatta the
sixteen qualities of a foe, and the sixteen qualities
of a friend.

105. Na nam umhayate disva, na ca nam patinandati,
Cakkhiuini cassa na dadati, patilomafi-ca vattati.

Having seen you he does not smile,
Nor does he give you a welcome,
He does not give you attention,
He surely speaks out against you.

106. Amitte tassa bhajati, mitte tassa na sevati,
Vannakame nivareti, akkosante pasamsati.

Your enemies he entertains,
But with your friends he does not mix,
He stops those who like to praise you,
He commends those who abuse you.
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107. Guyhaii-ca tassa nakkhati, tassa guyham na gihati,
Kammam tassa na vanneti, pafifiassa nappasamsati.

His secret he does not tell you,
But your secret he does not hide,
He does not praise what you have done,
Your wisdom he does not commend.

108. Abhave nandati tassa, bhave tassa na nandati,
Accheram bhojanam laddha tassa nuppajjate sati,
Tato nam nanukampati, aho! so pi labheyy’ ito.

He takes joy in your personal loss,
He takes no joy in your success,
Having received delicious food
He does not tell you where it is,

Yes! he believes that he will gain
Not having compassion for you.

109. Iccete solasakara amittasmim patitthita,
Ye hi amittam janeyya disva sutva ca Pandito.

These are the sixteen conditions
That are established in a foe,
Thus, having seen and heard these things,
The Wise can know who are their foes.
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110. Pavuttham cassa sarati, agatam abhinandati,
Tato kelayito hoti vacaya patinandati.

When away he remembers you,
On return he greatly rejoices,
Therefore he has fondness for you
And welcomes you with kindly words.

111. Mitte tasseva bhajati, amitte tassa na sevati,
AKkkosante nivareti, vannakame pasamsati.

Your friends he likes to entertain,
But with your foes he does not mix,
He stops all those who abuse you,
He commends those who like to praise.

112. Guyhaii-ca tassa akkhati, tassa guyhaii-ca giuihati,

Kammaii-ca tassa vanneti, paiifiam tassa pasamsati.

His secret he will tell to you,
But your secret he surely hides,
He speaks in praise of what you’ve done,
And your wisdom he does commend.
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113. Bhave ca nandati tassa, abhave tassa na nandati,
Accheram bhojanam laddha tassa uppajjate sati.
Tato nam anukampati, aho! so pi labheyy’ ito.

He takes great joy in your success,
But he takes no joy in your loss,
Having received delicious food

He surely tells you where it is,
Yes! he believes he will gain
From having compassion for you.

114. Iccete solasakara mittasmim suppatitthita,
Ye hi mittafi-ca janeyya, disva sutva ca Pandito.

These are the sixteen conditions
That are established in a friend,
Thus, having seen and heard these things,
The Wise can know who are their friends.
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6: Friends

Friends, Bad and Good

DN 31 Sigalasuttam

The Buddha explains to the young man Sigala how
to distinguish bad friends and good friends.

115. Aiinadatthuharo mitto, yo ca mitto vaciparo,
Anuppiyaii-ca yo aha, apayesu ca yo sakha:

116. Ete amitte cattaro, iti viiifiaya Pandito,
Araka parivajjeyya, maggam patibhayam yatha.

The friend who steals things from you,
That friend who only promises,
That friend who is said to flatter,
And that friend who is a spendthrift:
The Wise will know these four are foes,
Avoid them like a fearful path.
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6: Friends

117. Upakaro ca yo mitto, yo ca mitto sukhe dukhe,
AtthakkhayTt ca yo mitto, yo ca mittanukampako:

118. Ete pi mitte cattaro, iti vififiaya Pandito,
Sakkaccam pay'rupaseyya, Mata puttam va orasam.

That friend who is truly helpful,

The friend for you in weal and woe,
That friend who knows what’s for your good,
The friend who is compassionate:

The Wise will know these four are friends,
Attend on them like child on breast.
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6: Friends

The True Friend

AN 7.36 Pathamamittasuttari

The Buddha explains the seven things by which
one can recognise a true friend.

119. Duddadam dadati mittam, dukkaram vapi kubbati,
Atho pissa duruttani, khamati dukkhamani pi.

A friend gives what’s hard to give,
And does what’s surely hard to do,
And when there are bad, blaming words,
That are hard to bear, he bears them.

120. Guyhaii-ca tassa akkhati, guyhassa parigiihati,
Apadasu na jahati, khinena natimaffiati.

His secret he will tell to you,
But your secret he surely hides,
He supports you in misfortune,
He does not despise you when ruined.

121. Yasmim etani thanani samvijjantidha puggale:
So mitto mittakamehi, bhajitabbo tathavidho.

In that person these things are found:

He is a true and lovely friend,
With him one can keep company.
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True Friends

AN 7.37 Dutiyamittasuttam

Seven more things by which one can know a true
friend.

122. Piyo ca garu bhavaniyo, vatta ca vacanakkhamo,
Gambhiraifi-ca katham katta, no catthane niyojaye.

Pleasant, respectful, and mature,
One who speaks about forbearance,
One who talks about what is deep,
Who does not urge the impossible.

123. Yasmim etani thanani samvijjantidha puggale:
So mitto mittakamena, atthakamanukampako.
Api nasiyamanena, bhajitabbo tathavidho.

In that person these things are found:
He is a true and lovely friend,
Who really desires your welfare.
Though he has come to destruction,
With him one can keep company.
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Four True Friends

SN 1.1.53 Mittasuttar

A god approaches and asks four questions
regarding friends and this is the Buddha'’s reply.

124. Sattho pavasato mittarn, Mata mittam sake ghare,
Sahayo atthajatassa hoti mittam punappunam.
Sayamkatani puiifiani tam mittam samparayikam.

A caravan’s a friend abroad,
A Mother is a friend at home,
A companion in times of need
Is a good friend time and again.
Merits that were done by oneself
Are the true friend in the next world.
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7: Treachery

Gratefulness and Moderation
Ja 493, Mah av anijaj atakam
The god of a Banyan tree gives presents to
merchants, who out of greed decide to cut down

the tree. Their chief protests with this verse, and

is the only one spared retribution.

125. Yassa rukkhassa chayaya, nisideyya sayeyya va,
Na tassa sakham bhaiijeyya mittadubbho hi papako.

That tree with shade where you can sit or lie,
Its branches the wicked should not destroy.
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7: Treachery

Ungratefulness gets its Just Desserts

Ja 516 Mahakapijatakam

A man lost in a forest is saved by a monkey, the
Bodhisatta, who, tired out, lies down to rest. The
man, who is hungry, tries to kill him with a rock
but fails. He is struck with leprosy, dies and is
reborn in hell.

126. Kutthr kilasi bhavati yo mittanam idhaddubhi,
Kayassa bheda mittaddu Nirayam so upapajjati.

He who betrays his friends
Will become an outcaste,
And after that cheat dies

He is reborn in Hell.
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7: Treachery

Not Deceiving One’s Friends

Ja 538 Muagapakkhaj atakam

The King sends his charioteer to kill and bury his
son, the Bodhisatta, whom he believes to be
disabled and unlucky. The Bodhisatta appeals to

the charioteer thus.

127. Pahatabhakkho bhavati, vippavuttho saka ghara,
Baha nam upajivanti, yo mittanam na daibhati.

He has an abundance of food,
Even when away from his home,
Many live depending on him,

He who does not deceive his friends.

128. Yam yam janapadam yati, nigame Rajadhaniyo,
Sabbattha pujito hoti, yo mittanam na daibhati.

Whatever country he goes to,
In a town or a King’s city,
Where’er he goes he is honoured,
He who does not deceive his friends.
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7: Treachery

129. Nassa cora pasahanti, natimaiieti khattiyo,
Sabbe amitte tarati, yo mittanam na diabhati.

Thieves do not overpower him,
And nobles do not despise him,
He overcomes all of his foes,

He who does not deceive his friends.

130. Akkuddho sagharam eti, sabhaya patinandito,
Natinam uttamo hoti, yo mittanar na diibhati.

Without anger he comes back home,
He is welcomed in public halls,
He is the best of relatives,

He who does not deceive his friends.

131. Sakkatva sakkato hoti, garu hoti sagaravo,
Vannakittibhato hoti, yo mittanam na daibhati.

After greeting, he is greeted,
Respectable and respected,
He enjoys splendour and renown,
He who does not deceive his friends.
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7: Treachery

132. Piijako labhate piijam, vandako pativandanam,
Yaso Kkittifi-ca pappoti, yo mittanam na dabhati.

Honourable, receiving honour,

Worshipful, receiving worship,

He acquires repute and renown,
He who does not deceive his friends.

133. Aggi yatha pajjalati, devata va virocati,
Siriya ajahito hoti, yo mittanam na dubhati.

Just like a fire he will shine forth,
He is brilliant like a god,
Good luck does not abandon him,
He who does not deceive his friends.

134. Gavo tassa pajayanti, khette vuttam viraihati,
Puttanam phalam-asnati, yo mittanam na dabhati.

His cows are productive for him,
What is sown in his fields grows up,
He enjoys the boon of children,
He who does not deceive his friends.
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7: Treachery

135. Darito pabbatato va, rukkhato patito naro,
Cuto patittham labhati, yo mittanam na diibhati.

Whether that man has fallen from
A cleft, a mountain, or a tree,
While falling, he receives support,
He who does not deceive his friends.

136. Virilhamialasantanam, nigrodham-iva maluto,
Amitta nappasahanti yo mittanam na dabhati.

As wind cannot overpower

A banyan tree with roots well grown,
So foes cannot overpower

He who does not deceive his friends.

95



7: Treachery

Prudence in Giving

Ja 302 Maha-ass arohaj atakam

A royalist treats with kindness a great horseman
who has been defeated in battle, not knowing it is
the King himself. The great horseman tells him if
he comes to the city he will receive his reward.

One day the man comes and the King gives him
half his kingdom.

137. Adeyyesu dadam danam, deyyesu nappavecchati,
Apasu vyasanam patto sahayam nadhigacchati.

By giving to the unworthy,
Not donating to the worthy,
One who has come to misfortune

Will not gain a companion.

138. Nadeyyesu dadam danam, deyyesu yo pavecchati,
Apasu vyasanam patto sahayam-adhigacchati.

By not giving to the unworthy,
And donating to the worthy,
One who has come to misfortune
Will gain a companion true.
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7: Treachery

Overstaying One’s Welcome

Ja 528 Mah abodhij atakar

The Bodhisatta is an ascetic who is invited by the
King to stay in his park. After some time the King
plots to kill him, and he decides to leave.

139. Accabhikkhapnasamsagga asamosaranena ca,
Etena mitta jiranti — akale yacanaya ca.

Too constant an association
And never coming together,
Through these things will friendship decay —
And through begging at the wrong time.

140. Tasma nabhikkhanam gacche, na ca gacche ciraciram,
Kalena yacam yaceyya, evam mitta na jiyare,
Aticiram nivasena piyo bhavati appiyo.

Therefore do not go constantly,
After a long time do not go,
Begging a gift at the right time,
His friendships will never decay,
Through staying back for a long time
One held dear is no more held dear.
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8: Words

Not Listening to Divisive Speech

Ja 361 Vannarohaj atakarir

A jackal tries to divide a lion and a tiger by
sowing dissension so he can eat their flesh. They

remain friends and the jackal flees.

141. Yo paresam vacanani saddahetha yathatatham,
Khippam bhijjetha mittasmim, verafi-ca pasave bahum.

He who listens to another,
Accepting his words as true,
Will quickly break off with his friend,
Bringing a great deal of hatred.

142. Na so mitto yo sada appamatto,
Bhedasanki randham-evanupassi,
Yasmiii-ca seti urasiva putto,

Sa ve mitto so abhejjo parehi.

A friend should always be heedful,
Not seeking dissession or fault,
Like a child lying on the breast,

A friend should not cut off his friends.
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8: Words

Reconciliation and Responsibility

Ja 312 Kassapamandiyaj atakam

A father and a younger brother argue along the
road, and the Bodhisatta reproves them with these

words.

143. Sace pi santo vivadanti, Khippam sandhiyare puna,
Bala patta va bhijjanti, na te samatham-ajjhagi,
144. Ete bhiyyo samayanti sandhi tesam na jirati.

If good people quarrel, they should
Quickly join together again,
Making a strong, undecaying bond,
Only fools, like broken bowls,
Do not come to a settlement.

Yo cadhipannam janati, yo ca janati desanam,
145. Eso hi uttaritaro bharavaho dhurandharo,

Yo paresadhipannanam sayam sandhatum-ar*hati.

He who understands the problem,
He who understands the teaching,
Is a brother who bears his duties,
He is surely worthy to be
A conciliator of others.
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8: Words

Friendship is more Valuable than Wealth

Ja 131 Asampad anaj atakam

A rich man gives half his wealth to one fallen on
hard times; but when he is in need himself the
other offers him only rice gruel. He accepts it so
as not to rebuff the obligations of friendship.
Later the King hears about it and restores his
wealth.

146. Asampadanenitaritarassa,
Balassa mittani kalibhavanti,
Tasma harami bhusam addhamanam,

Ma me mitti jiyittha sassataya.

To that fool having no understanding,
Friends are considered to be distressful,
Therefore I take his half-measure of chaff,
May I not be deprived of his friendship.
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8: Words

Who to Keep Company With

Dhp 78 Channattheravatthu

The monk Channa is always abusing Sariputta
and Mahamoggallana. When the Buddha finds out
he admonishes him thus.

147. Na bhaje papake mitte, na bhaje purisadhame,
Bhajetha mitte kalyane, bhajetha purisuttame.

One should not keep company with those wicked friends,
One should not keep company with the ignoble,
You should keep company with spiritual friends,

You should keep company with those superior.
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True Friends

Ja 528 Mah abodhij atakar

The Bodhisatta is an ascetic who is invited by the
King to stay in his park. After some time the King
plots to kill him, and he decides to leave. When

questioned why he is going this is his reply.

148. Vitasaddham na seveyya, udapanam va nodakam,
Sace pi nam anukhane, varikaddamagandhikam.

One should not mix with the faithless,
They are like wells without water,
Even if you dig out the well,

The water will still smell of mud.

149. Pasannam-eva seveyya, appasannam vivajjaye,
Pasannam pay'rupaseyya, rahadam vodakatthiko.

One should mix with the faithful one,
And avoid the one without faith,
One should gather round the faithful,
Like one thirsty goes to a lake.
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150. Bhaje bhajantam purisam, abhajantam na bhajjaye,
Asappurisadhammo so yo bhajantam na bhajjati.

One should love the lovely person,
And not love those who aren’t lovely,
That’s a bad person’s policy:

He who does not love the lovely.

151. Yo bhajantam na bhajati, sevamanam na sevati,
Sa ve manussapapittho, migo sakhassito yatha.

He who does not love the lovely,
Nor associate with true friends,
Is one who enjoys wickedness,
Like a monkey hanging from branch.

105



8: Words

Deeds not Words Measure a Friend

Ja476 Javanahamsajatakari

A King of the geese is invited by the King of men
to stay with him, but he declines with these words.

152. Suvijanam sigalanam sakuntanafi-ca vassitam,
Manussavassitam Raja dubbijanataram tato.

The cry of jackals and of birds
Can be easily understood,
But the cry and speech of humans
Is much harder to understand.

153. Api ce maiifiati poso: Nati mitto sakha ti va,
Yo pubbe sumano hutva, paccha sampajjate diso.

Although a person thinks: He is
My relative and my comrade,
He who made him happy before
In the future becomes his foe.

106



8: Words

154. Yasmim mano nivisati avidiire sahapi so,
Santike pi hi so diire yasmim vivasate mano.

In whomever the mind is pleased
He is not far away, he’s near,
But in whom the mind is not pleased
Although near he is far indeed.

155. Anto pi so hoti pasannacitto,
Param samuddassa pasannacitto;
Anto pi so hoti padutthacitto,
Param samuddassa padutthacitto.

The one whose mind is purified,

Still has pure mind across the sea;

The one whose mind is corrupted,
Still has corrupt mind across the sea.
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The Consequences of Listening to Slander

Ja 349 Sandhibhedaj atakam

A jackal using slander sets two friends fighting, a
bull and a lion, and eventually they kill each
other. The jackal then eats their flesh. The King
of men, the Bodhisatta, reflects on it in these
verses addressed to his charioteer.

156. Neva itthisu samaiifiam napi bhakkhesu, Sarathi,
Athassa sandhibhedassa passa yava sucintitam.

Neither in females nor in food
Had they anything in common,
See how far this was well thought-out
To break apart their common bond.

157. Asi tikkho va mamsambhi, pesuiiham parivattati,
Yatthiisabhaii-ca sthai-ca bhakkhayanti migadhama.

As sharp as a sword in the flesh,
Slander surely turns them around,
The bull and lion were eaten

By the meanest of animals.

108



8: Words

158. Imam so sayanam seti, sa-y-imam passasi, Sarathi,
Yo vacam sandhibhedassa pisunassa nibodhati.

He lies there brought down to the ground,
This is the fate of anyone
Who attends to a slanderer,
To the one who breaks bonds apart.

159. Te jana sukham-edhanti, nara Saggagata-r-iva,
Ye vacam sandhibhedassa navabodhanti, Sarathi.

Those people will gain happiness,
Like those people gone to Heaven,
Who do not attend to the word
Of that one who breaks bonds apart.
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9: Gratefulness

Faithfulness in Friendship

Ja429 Mahasukaj atakarit

Sakka, to try the contentment of a parrot, dries up
the tree he lives on, all the other birds desert it
but the parrot stays on. Sakka, taking the form of
a goose, engaged in this dialogue.

160. “Dumo yada hoti phaliipapanno
Bhuiijanti nam vihaga sampatanta.
Khinan-ti iatvana dumam phalaccaye,
Disodisam yanti tato vihangama.

“When a tree is possessed of fruit
Birds of the air will eat from it.
But when they know: It has perished,
That flock of birds will flee from there.

161. Cara carikam Lohitatunda ma mari,
Kim tvam suva sukkhadumamhi jhayasi?
Tad-ingha mam briihi, Vasantasannibha,
Kasma suva sukkhadumam na rificasi?”’

Depart from here, but do not die,
Why waste away in this old tree?
Please tell this to me, O parrot,
Why not abandon this old tree?”
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9: Gratefulness

162. “Ye ve sakhinam sakharo bhavanti,
Panaccaye dukkhasukhesu Hamsa,
Khinam akhinan-ti na tam jahanti,

Santo satam Dhammam-anussaranta.

“We are comradely with comrades,
For just as long as the breath lasts,
Whether perished or not perished

I surely will not give it up,
So thinks the virtuous, mindful one.

163. Soham satam afifiatarosmi Hamsa,
Nati ca me hoti sakha ca rukkho.
Tam nussahe jivikattho pahatum,

Khinan-ti hatvana, na hesa Dhammo.”

I too am one who is mindful,
The tree is like a friend to me.
Although I know it has perished,
I’'m unable to give it up.”
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9: Gratefulness

Faithfulness in Friendship

Ja 430 Cullasukaj atakar

Sakka, to try the contentment of a parrot, dries up
the tree he lives on, all the other birds desert it
but the parrot stays on. Sakka, taking the form of
a goose, engaged in this dialogue.

164. “Santi rukkha haritapatta, duma nekaphala baha,
Kasma nu sukkhe kolape suvassa nirato mano?”

“There are many green trees,
Trees which have many fruits,
Why in this dry old tree
Does your mind find delight?”

165. “Phalassa upabhuiijimha nekavassagane bahi,
Aphalam-pi viditvana sava metti yatha pure.”

“For many years the birds
Ate many of the fruits,
I know it is fruitless,
But still I love the tree.”
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166. “Sukkhaii-ca rukkham kolapam, opattam-aphalam dumam,
Ohaya sakuna yanti, kim dosam passase dija?”’

“This dried-up tree is dead,
Having no leaves or fruit,
The birds have now departed,
What wrong, Bird, do you see?”

167. “Ye phalattha sambhajanti, aphalo ti jahanti nam,
Attatthapafniia dummedha, te honti pakkhapatino.”

“They who loved it for fruit,
Fruitless abandon it,
Wise only in selfishness,
They abandoned their friend.”
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9: Gratefulness

Understanding Consequences

Ja 44 Makasaj atakam

To rid his father of a mosquito that has landed on
his head a son takes an axe and slaughters both

the mosquito and his father with one blow.

168. Seyyo amitto matiya upeto
Na tveva mitto mativippahino,
Makasam vadhissan-ti hi elamiigo
Putto pita abbhida uttamangam.

Better a foe endowed with wisdom
Than a friend lacking in wisdom,
Thinking to kill a mosquito,
The Son did break his Father’s head.
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Qualities Esteemed in the World

Ja 522 Sarabhangaj atakarit

Sakka asks the Bodhisatta for a definition of the
Good Person.

169. Yo ve kataniiu katavedi Dhiro,
Kalyanamitto dalhabhatti ca hoti,
Dukhitassa sakkacca karoti kiccam,
Tathavidham Sappurisam vadanti.

The one who is grateful and kind,
The friend who has firm devotion,
Respectfully does his duty,
Therefore he’s called a Good Person.
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The Qualities of a Good Person

SN 1.11.11 Vatapadasuttam

The Buddha explains that Sakka, the Lord of the
Gods, received his position after undertaking

seven vows, which are outlined here.

170. Matapettibharam jantum, kule jetthapacayinam,
Sanham sakhilasambhasam, pesuneyyappahayinam,

171. Maccheravinaye yuttam, saccam, kodhabhibhum nararm:
Tam ve Deva Tavatimsa ahu Sappuriso iti.

The one who supports his parents,
And is respectful to elders,
Who is gentle, kindly in speech,
Who abandons slanderous speech,

Who restrains all his selfishness,
Who is truthful, and without anger,
Of him the Tavatimsa Gods say:
That truly is a Good Person.
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Greed brings Dire Consequences

Ja72 Silavan agarajaj atakam

A forester, lost in the forest, is saved by the
Bodhisatta, a King of the Elephants. Later he
returns and asks for the Bodhisatta’s tusks, which
he readily gives. But not satisfied he returns
again and demands the roots of the tusks. While

leaving the earth opens up and swallows him.

172. Akataififiussa posassa niccam vivaradassino,
Sabbaii-ce pathavim dajja, neva nam abhiradhaye.

The ungrateful man is always
On the look-out for an opening,
But even given the whole world,

He still wouldn’t be satisfied.
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9: Gratefulness

The Power of Truth

Ja 73 Saccamkiraj atakam

The Bodhisatta saves a wicked prince who, when
later he has ascended the throne, seeing him in
the capital, has him flogged and taken out for
execution. The Bodhisatta doesn’t get upset but
repeats this verse. The people set him free, and
kill the wicked King instead.

173. Saccam Kkir-evam-ahamsu nara ekacciya idha:
Kattham niplavitam seyyo na tvevekacciyo naro.

This truth it seems is known
By many people here:
A log is much better
Than many people here.
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9: Gratefulness

Unexpected Consequences

Ja 150 Saiij ivaj atakam

The Bodhisatta teaches a brahmin youth a spell
for restoring life to the dead. Thoughtlessly the

youth uses it on a tiger who then kills and eats
him.

174. Asantam yo paganhati, asantaifi-ctipasevati,

Tam-eva ghasam kurute, vyaggho Saijivako yatha.

He who favours the bad,

And mixes with the bad,

Makes fodder of himself,
Just like Safjivaka,

Who revived a tiger.
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The Reward for Good Actions

Ja 302 Maha-ass arohaj atakam

A royalist treats with kindness a great horseman
who has been defeated in battle, not knowing it is
the King himself. The great horseman tells him if
he comes to the city he will receive his reward.

One day the man comes and the King gives him
half his kingdom.

175. Samyogasambhogavisesadassanam
Anar'yadhammesu sathesu nassati,
Kataifi-ca Ar'yesu ca afijasesu,
Mahapphalam hoti anum-pi tadisu.

Whatever good he sees in living together
Goes to waste on the ignoble and treacherous,
But whatever is done along the Noble way,
Even if it is a small thing, it will have great fruit.

176. Yo pubbe katakalyano, aka loke sudukkaram,
Paccha kay'ra na va kay'ra, accantam piijanaraho.

He who has done good in the past,
Who has done what is difficult,
Later, doing or not doing,

Is worthy of veneration.
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Deeds are Seeds

Ja 445 Nigrodhaj atakam

Three boys receive an education, two rich, one
poor, whose fees are paid for by the first of the
boys. Later the poor boy finds out how to become
King, but bestows it on his benefactor, and the
second boy becomes the Commander-in-Chief.
Later the latter abuses and disowns him, but the
King, the Bodhisatta, rebukes the Commander-in-

Chief, and utters these verses.

177. Yatha pi bijam-aggimhi dayhati na virahati,
Evam katam asappurise nassati na virahati.

Just as a seed burned in a fire
Does not produce a fruit,
What is done for the bad person
Does not produce good fruit.

178. Kataififiumhi ca posamhi, silavante ar'yavuttine,
Sukhette viya bijani, katam tamhi na nassati.

But for the one who is grateful,
Virtuous, of noble conduct,
What is done for these, like good seeds,
Will produce good fruit in return.
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The Reciprocity of Deeds

Ja 90 Akataiiiiuj atakam

A merchant sends a caravan to Savatthi and is
helped by Anathapindika; later the latter sends a
caravan back to the merchant, but they are
rebuked; when they come again to Savatthi and
are robbed they are left with no one to help them.

179. Yo pubbe katakalyano katattho navabujjhati,
Paccha kicce samuppanne kattaram nadhigacchati.

He who doesn’t acknowledge a good deed
That was done in the past,
When a need arises in the future

Finds no one comes to help.
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Remembering Service Rendered

Ja 409 Dalhadhammaj atakarir

An elephant renders great service to the King, but
once grown old is neglected and scorned. The
Bodhisatta admonishes the King with these
verses.

180. Yo pubbe katakalyano katattho navabujjhati,
Attha tassa palujjanti, ye honti abhipatthita.

He who does not acknowledge deeds
That were done in the past,
Whatever his gains, so desired,

They will surely decrease.

181. Yo pubbe katakalyano katattho-m-anubujjhati,
Attha tassa pavaddhanti, ye honti abhipatthita.

He who does acknowledge good deeds
That were done in the past,
Whatever his gains, so desired,

They will surely increase.
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9: Gratefulness

Who to Follow?

AN 3.26 Sevitabbasuttam

The Buddha explains to the monks the three types
of person in the world and what their attitude
should be towards them, and summarises the

teaching with a verse.

182. Nihiyati puriso nihinasevi,
Na ca hayetha kadaci tulyasevi,
Settham-upanamam udeti khippam,
Tasma attano uttarim bhajetha.

People are brought low by mixing with the lowly,
By mixing with equals they are never brought down,
By inclining to the best they quickly rise up,
Therefore they should mix with those better than
themselves.
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Abandoning an Ingrate

Ja 308 Javasakunaj atakam

A bird helps a lion by removing a bone stuck in its
throat, but when asked to requite he haughtily

refuses.

183. Akatafifium-akattaram, katass’ appatikarakam,
Yasmim kataififiuta natthi, nirattha tassa sevana.

An ingrate who does not requite
Whatever has been done for him,
There is no point mixing with those
In whom gratitude is not found.

184. Yassa sammukhacinnena mittadhammo na labbhati,
Anusiiyam-anakkosam, sanikam tamha apakkame.

From that one in whom friendliness
Is habitually lacking,
Without jealousy or insult,

He should gently, quickly depart.
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Discrimination in whom to Follow

Ja 435 Haliddir agaj atakar

A Father and Son are living as ascetics in the
Himalayas when a woman tries to lure the Son
away to the city. When he finds out the Father
admonishes him with these verses, and he
maintains his state.

185. Yo te vissasate, Tata, vissasafi-ca khameyya te,
Sussiist ca titikkhi ca, tam bhajehi ito gato.

One whom you find is trustworthy,
Who will also accept your trust,
Who will listen and is patient,

Go with him when he goes from here.

186. Yassa kayena vacaya, manasa natthi dukkatam,
Urasiva patitthaya, tam bhajehi ito gato.

One who by body, word or mind
Does nothing wrong, you should support,
As you would friend upon your breast,
Go with him when he goes from here.
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187. Yo ca Dhammena carati, caranto pi na mafnnati,
Visuddhakarim sappafiiam, tam bhajehi ito gato.

The one who lives by the Dhamma,
Not just saying he lives that way,
One who is purified, and wise,

Go with him when he goes from here.

188. Haliddiragam kapicittam, purisam ragaviraginam,

Tadisam Tata ma sevi, nimmanussam-pi ce siya.

But do not mix with one who is
Unstable like turmeric dye,
He who has a monkey-like mind,
Passionate and dispassionate,
Treat him like you would a demon.

189. Asivisam va kupitam, milhalittam mahapatham,
Araka parivajjehi, yaniva visamam patham.

Like one angry, like snake’s poison,
Like a great highway smeared with muck,
You should keep far away from him,
Like an unstable vehicle.
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190. Anattha, Tata, vaddhanti, balam accupasevato,
Massu balena sangaiichi, amitteneva sabbada.

A fool when mixed with too often,
Increases the unbeneficial,
Do not have meetings with a fool,
He is in everyway a foe.

191. Tam taham, Tata, yacami, karassu vacanam mama:

Massu balena sangafichi, dukkho balehi sangamo.

Therefore I beg you from my heart

Please do accept this word of mine:

Do not have fools for companions,
Suffering comes from mixing with fools.
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Choosing Friends Carefully

Ja 161 Indasam anagottaj atakam

An arrogant ascetic from the Indasamana clan
kept an elephant as a pet. His teacher, the
Bodhisatta, warned him of the danger, but he
would not listen. One day the elephant trampled

him to death.

192. Na santhavam kapurisena kay'ra,
Ar'yo anar'yena pajanam-attham.
Ciranuvuttho pi karoti papam,
Gajo yatha Indasamanagottam.

Do not be intimate with a low man,
You should know the worth of the ignoble.
Eventually he does what is wicked,
Like the elephant to the ascetic.

193. Yam tveva jaiifia: Sadiso maman-ti,
Silena paiifiaya sutena capi,
Teneva mettim kayiratha saddhim,
Sukhavaho Sappurisena sangamo.

But knowing: He is the same as myself,
Having virtue and wisdom and learning,
With him one should certainly be friendly,
Mixing with Good People brings happiness.
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Intimacy with the Wicked and the Righteous

Ja 162 Santhavaj atakarir

A brahmin ascetic feeds his sacred fire with ghee
and milk-rice and it flares up and burns down his
hut. Later he saw a black deer who was intimate
with his traditional enemies the lion, the tiger and
the panther and he spoke these verses.

194. Na santhavasma paramatthi papiyo
Yo santhavo kapurisena hoti.
Santappito sappina payasena

Kicchakatam pannakutim adaddhabhi.

Nothing is worse than the intimacy
Of a friend of a contemptible person.
The fire that burned with ghee and with milk-rice
Burned down my leaf-hut, made with much trouble.

195. Na santhavasma paramatthi seyyo
Yo santhavo Sappurisena hoti,
Sthassa vyagghassa ca dipino ca
Sama mukham lehati santhavena.

Nothing is better than the intimacy
Of a friend of a Good and True Person.
The black deer licks the faces of the lion,

Tiger and leopard with loving-kindness.
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Consorting with the Wicked

Ja 141 Godhaj atakan

An iguana makes friends with a chameleon, who
he is wont to embrace. The chameleon, fearing

for his life, calls in a hunter and destroys the
iguana family.

196. Na papajanasamsevi accantam sukham-edhati,
Godha kulam kakanta va kalim papeti attanam.

Going around with the wicked
Will not bring endless happiness,
They are like the chameleon
Who defeated the iguanas.
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Association

Iti 76 Sukhapatthan asuttam

The Buddha explains the three kinds of happiness
people should wish for, and warns against bad

reputation.

197. Akaronto pi ce papam karontam-upasevati,
Sankiyo hoti papasmim, avanno cassa rihati.

If one not doing what is wrong
Associates with one who is,
He will be suspected of wrong,
And others will start to blame him.
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Appearance is not All

SN 1.3.11 Sattajatilasuttam

King Pasenadi interrupts his interview with the
Buddha to pay respect to various kinds of ascetics
who are passing nearby. The Buddha cautions
that outward appearance is not trustworthy, and
the King admits that these are his spies.

198. Na vannarupena naro sujano,
Na vissase ittaradassanena,
Susafifiatanai-hi viyafijanena
Asaiifiata lokam-imam caranti.

Not by outward form is a person known,
Not by seeing briefly can there be trust,
For under pretence of being restrained

The unrestrained ones will live in this world.

199. Patirtupako mattika kundalo va,
Lohaddhamaso va suvannachanno,
Caranti eke parivarachanna,
Anto asuddha, bahi sobhamana.

Like a clay earring resembling one gold,
Like a copper coin covered in bright gold,
Some wander around with a retinue,

Inside impure, but seeming to be pure.
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Deceitful Appearances

Ja 384 Dhammadhajaj atakarir

A crow pretends to be a holy ascetic who lives on
air alone, but secretly eats the eggs and young of
other birds when left alone. Eventually he is
caught and put to death.

200. Vacaya sakhilo manoviduggo,
Channo kiupasayo va kanhasappo,
Dhammadhajo gamanigamesu sadhu,

Dujjano purisena balisena.

Kindly in speech, his mind hidden away,
Like a black snake dwelling in a dark hole,
Virtuous and righteous in the village,
The foolish find him hard to recognise.

The Second Hundred
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According to Upbringing

Ja 503 Sattigumbaj atakam

Two parrots who are brothers are brought up
differently, one in a robber-village, and one in a
hermitage of the wise. When a King loses his way
the first wants to kill and rob him, while the
second offers him a helping hand.

201. Yam yam hi Raja bhajati, santam va yadi va asam,
Silavantam visilam va, vasam tasseva gacchati.

With the one he keeps company,
King, be he good or be he bad,
Virtuous or unvirtuous,

He goes under their influence.

202. Yadisam kurute mittam, yadisafi-cipasevati,
So pi tadisako hoti, sahavaso hi tadiso.

With whomever he makes his friend,
With whomever he associates,
Such a person does he become,

Through living close with such a one.
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203. Sevamano sevamanam, samphuttho samphusam param,
Saro diddho kalapam va alittam-upalimpati,
Upalepabhaya Dhiro neva papasakha siya.

Associating with associates,
Being touched by another’s touch,
A poisoned arrow soon defiles
A quiver that is undefiled,
But the Wise One is not afraid
He will be defiled by his friends.

204. Patimaccham kusaggena yo naro upanayhati
Kusapi puti vayanti, evam balupasevana.

Just as one who wraps rotten fish
In sacred and sweet-smelling grass
Finds the grass will soon smell rotten,
So it is from mixing with fools.

205. Tagaram va palasena yo naro upanayhati
Patta pi surabhi vayanti, evam Dhirtpasevana.

Just as one who wraps up incense
In leaves that are without a smell
Will soon find the leaves smell fragrant,
So it is from mixing with the Wise.
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206. Tasma pattaputasseva natva sampakam-attano.
Asante nopaseveyya, santo seveyya pandito,
Asanto Nirayam nenti, santo papenti Suggatim.

Having understood the result
Is the same as for a leaf-wrap
He will not mix with bad people,
But mix with good and wise people,
The bad go to the lower realms,
The good will attain to Heaven.
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Seeing Noble Ones

Dhp 206 Sakkavatthu

When the Buddha lies ill Sakka, the King of the
Gods, comes to minister to him. The monks
wonder why, and the Buddha explains how he
previously answered Sakka’s questions whereby

he became a stream-enterer.

207. Sahu dassanam-Ar'yanam, sannivaso sada sukho,
Adassanena balanam niccam-eva sukhi siya.

Meeting the noble ones is good, and
Living together is pleasant,
Through not meeting foolish people
One will constantly be happy.
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The Benefits of Associating with the Virtuous

SN 1.1.31 Sabbhisuttar

Five gods approach the Buddha and speak one
verse each on the benefits of associating with the
wise, to which the Buddha adds the final verse
below.

208. Sabbhi-r-eva samasetha, sabbhi kubbetha santhavam,
Satam Saddhammame-aiifiaya, seyyo hoti na papiyo.

Sit down with the virtuous,
Be close to the virtuous,
After learning the Dhamma
From a learned person
One is better not worse.

209. Sabbhi-r-eva samasetha, sabbhi kubbetha santhavam,
Satam Saddhammame-aiifiaya, paiifia labbhati — naifiato.

Sit down with the virtuous,
Be close to the virtuous,
After learning the Dhamma
From a learned person
One surely gains wisdom.
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210. Sabbhi-r-eva samasetha, sabbhi kubbetha santhavam,
Satam Saddhammame-aififiaya, sokamajjhe na socati.

Sit down with the virtuous,
Be close to the virtuous,
After learning the Dhamma
From a learned person
One will no longer grieve.

211. Sabbhi-r-eva samasetha, sabbhi kubbetha santhavam,
Satam Saddhammam-afifiaya, iatimajjhe virocati.

Sit down with the virtuous,
Be close to the virtuous,
After learning the Dhamma
From a learned person
One shines among one’s kin.

212. Sabbhi-r-eva samasetha, sabbhi kubbetha santhavam,
Satam Saddhammame-aiifiaya, satta gacchanti Suggatim.

Sit down with the virtuous,
Be close to the virtuous,
After learning the Dhamma
From a learned person
One attains to Heaven.
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213. Sabbhi-r-eva samasetha, sabbhi kubbetha santhavam,
Satam Saddhammame-aififiaya, satta titthanti satatam.

Sit down with the virtuous,
Be close to the virtuous,
After learning the Dhamma
From a learned person
One is always steady.

214. Sabbhi-r-eva samasetha, sabbhi kubbetha santhavam,
Satam Saddhammame-aiifiaya, sabbadukkha pamuccati.

Sit down with the virtuous,
Be close to the virtuous,
After learning the Dhamma
From a learned person
One is freed from suffering.
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Wander with the Wise or Wander Alone

Ja 428 Kosambij atakam

A King executes a neighbouring King. The latter’s
son secretely becomes the King's trusted
confidant, and one day, still intent on revenge,
has him alone. But rather than kill him he
forgives him, and the two become close friends.

215. Sace labhetha nipakam sahayam
Saddhim caram Sadhuviharidhiram,
Abhibhuyya sabbani parissayani,

Careyya tenattamano satima.

If you find a good friend
A Wise One who lives well,
Overcome your troubles,
And wander mindfully.

216. No ce labhetha nipakam sahayam
Saddhim caram Sadhuviharidhiram,
Raja va rattham vijitam pahaya,
Eko care matangarafifie va nago.

If you don’t find a friend
A Wise One who lives well,
Abandoning your home,

One should wander alone.
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217. Ekassa caritam seyyo, natthi bale sahayata,
Eko care na ca papani kay'ra,
Appossukko matangaraiifie va nago.

Wandering alone is best,
Have no friendship with fools,
One should wander alone,
Doing nothing wicked,
Like a grand elephant
In a lonely forest.
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Dhp 61 No Friendship with Fools

Mah akassapattherasaddhivih arikavatthu

A faithless pupil of Ven. Mahakassapa tricks a
supporter into giving him food and drinks which
he says are needed by the elder. Being rebuked he
burns down the Elder’s hut and runs away. The
whole story is reported to the Buddha.

218. Caraii-ce nadhigaccheyya seyyam sadisam-attano,
Ekacar'yam dalham kay'ra: natthi bale sahayata.

If while roaming one cannot find
One better or same as oneself,
One should resolve to go alone:
There can be no friendship with fools.
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12: Trust

Faith at First Sight

Ja 68 Saketajatakarin

A couple who were the Bodhisatta’s parents in
many previous lives greet him as a son in this life,
to the confusion of the monks. The Buddha
explains their past relationship.

219. Yasmim mano nivisati, cittam capi pasidati,
Aditthapubbake pose, kamam tasmim-pi vissase.

In that one in whom he has trust,

In whom his heart has devotion,

Although he is unknown before,
He should willingly place his trust.
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The Danger of Being too Trusting

Ja 93 Vissasabhojanaj atakarit

A lion so scares the cows pasturing nearby that
they don’t give milk. The herdsman covers with
poison a hare-deer the lion is fond of, the lion
licks her fondly and dies.

220. Na vissase avissatthe, vissatthe pi na vissase,
Vissasa bhayam-anveti stham va migamatuka.

Do not trust the untrustworthy,
Be wary even of the trustworthy,
There is danger following trust
Like the lion and the hare-deer.
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Do not Trust the Untrustworthy

J 4 448 Kukkutaj atakari

A hawk preys on chickens until only the
Bodhisatta is left. He tries to lure him out with
kind words, but the Bodhisatta resists, not placing
his trust in a natural enemy.

221. Nasmase katapapamhi, nasmase alikavadine,

Nasmas’ attatthapafifiamhi, atisante pi nasmase.

Do not trust one who is wicked,
Do not trust one who speaks falsely,
Do not trust one who is selfish,

Or he who makes a show of peace.

222. Bhavanti heke purisa gopipasikajatika,
Ghasanti maiifie mittani, vacaya na ca kammuna.

Some of the people are as though
Descended from thirsty cattle,
They satisfy their friends, I think,
With words, but not with their actions.
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223. Sukkhaijali paggahita, vacaya paligunthita,
Manussapheggii naside, yasmim natthi katafifiuta.

Offering empty hands in homage,
Concealing actions by their words,
They are vile, not to be approached,
In whom there is no gratitude.

224. Na hi anfiaifiacittanam itthinam purisana’ va

Nana ca katva samsaggam tadisam-pi ca nasmase.

Do not have trust or have contact

With these sorts of women or men
Whose minds are fickle, unsteady,
And are always ready to change.

225. Anar'yakammar okkantar, athetam sabbaghatinam,

Nisitam va paticchannam, tadisam-pi ca nasmase.

Do not trust the unreliable
Who fall into ignoble deeds,
They would murder all and sundry,
Their swords are sheathed and covered.
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226. Mittariipenidhekacce sakhallena acetasa,
Vividhehi upayehi, tadisam-pi ca nasmase.

Do not place your trust in such as
Only appear to be your friends,
Having smooth words and various means,
They have no intention to act.

227. Amisam va dhanam va pi yattha passati tadiso,
Dubbhim karoti dummedho tafi-ca hantvana, gacchati.

Where such a one sees gain or wealth,
After treacherously slaughtering
The foolish one, he will depart.
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The Trustworthy One

Ja 521 Tesakunaj atakarir

A childless King adopts three birds as his
children, which his courtiers scorn. To prove
their worth he asks them for advice in ruling the

Kingdom, and this is part of what his ‘daughter’
says.

228. Yo ca tam Tata rakkheyya, dhanam yaii-ceva te siya,

Saito va ratham sanganhe, so te kiccani karaye.

He who will guard you well, Father,
And will also guard all your wealth,
Like a charioteer his chariot,

He will see to all his duties.

229. Susangahitantajano sayam vittam avekkhiya,
Nidhifi-ca inadanaii-ca na kare parapattiya.

He will see to guarding one’s wealth
He will treat the people kindly,
Regarding your treasure and debts
He will not depend on others.
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230. Sayam ayarn vayam jaiifia, sayam jaiifia katakatam,
Nigganhe niggaharaham, pagganhe paggaharaham.

Your profit and loss he should know,
And what you have done and not done,
He should punish those who deserve it,

And support those who are worthy.
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Keeping a Secret

Ja 508 Paiicapanditaj atakam

The Bodhisatta counsels the King not to reveal his
secrets to anyone, but others hostile to him say
that revealing to a wife, a friend, a brother, a son,
or a mother is acceptable. Later the Bodhisatta
reveals the secrets that they have told to such,
showing their unreliablity. Then he repeats his

wise advice.

231. Guyhassa hi guyham-eva sadhu,
Na hi guyhassa pasattham-avikammanm,
Anipphadaya saheyya Dhiro,
Nipphannatho yathasukham bhaneyya.

The hiding of secrets is good indeed,
The revealing of secrets is wicked,
The Wise is patient while it is undone,
When done he can speak whatever he likes.

232. Na guyham-attham vivareyya,
Rakkheyya nam yatha nidhim,
Na hi patukato sadhu guyho attho pajanata.

One should not reveal a secret,
One should guard it like buried treasure,
Therefore those who know a secret

Surely do not make it manifest.

159



12: Trust

233. Thiya guyham na samseyya amittassa ca Pandito,
Yo camisena samhiro, hadayattheno ca yo naro.

The Wise should not tell a secret
To a woman, or to a foe,

To one who is overcome by gain,

Or to one whose heart is stolen.

234. Guyham-attham-asambuddham sambodhayati yo naro,
Mantabhedabhaya tassa dasabhiito titikkhati.

That one who makes known a secret,
Something which was unknown before,
Fearing a broken confidence,
Will have to endure slavery.

235. Yavanto purisassattham guyham jananti mantinam,
Tavanto tassa ubbega, tasma guyham na vissaje.

As far as one knows a secret
And a confidential matter,
That far does he have fear, therefore
A secret should not be revealed.
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236. Vivicca bhaseyya diva rahassam,
Rattim giram nativelam pamuiice,
Upassutika hi sunanti mantam,
Tasma manto kKhippam-upeti bhedam.

In the day, one should speak in seclusion,
At night for a long time one should not speak,
Eavesdroppers listen for confidences,
Therefore a confidence is quickly broken.
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13: Begging

The Result of Too Much Begging

Ja 253 Manikanthaj atakari

A dragon falls in love with a hermit and embraces
him to his distress. To frighten him away the

hermit begs for the dragon’s jewel three times.

237. “Mamannapanam vipulam ularam
Uppajjatim assa manissa hetu.”

“I will have rich drink and food aplenty
Arising by reason of your jewel.”

“Tam te na dassam atiyacako ‘si,
Na capi te assamam agamissam.

238. Susii yatha sakkharadhotapani,
Tasesi mam selam yacamano,
Tam te na dassam atiyacako ‘si,
Na capi te assamam agamissam.”

“I will not give to you, you beg too much,
Nor will I come back to your hermitage.
Like a youth with a clean sword in his hand,
You scare me, by begging for my jewel,

I will not give to you, you beg too much,
Nor will I come back to your hermitage.”

239. Na tam yace yassa piyam jigimse,
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Desso hoti atiyacanaya.
Nago manim yacito brahmanena,
Adassanam yeva tad-ajjhagama.

You should not beg from one whose love you want,
Begging too much is disagreeable.
The brahmin begged for the dragon’s jewel,
He went from there and was never seen again.
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Begging brings Tears

Ja 323 Brahmadattaj atakam

A hermit is invited by a King to stay in his park.
For twelve years he desires a pair of shoes and a
leaf umbrella but is too ashamed to ask.

Eventually he asks, receives, and goes on his way.

240. Dvayam yacanako, Raja Brahmadatta, nigacchati
Alabham dhanalabham va, evam dhamma hi yacana.

Begging for two things, O King,
He will find loss or gain of wealth,
Such is the nature of begging.

241. “Yacanam rodanam,” ahu Paficalanam Rathesabha,
“Yo yacanam paccakkhati,” tam-ahu “patirodanam.

242. Ma-m-addasamsu rodantam, Paificala, susamagata,

Tuvam va patirodantam, tasma iccham’ aham raho.”

“Beggers weep,” he said to the King,
“When refused he also weeps.
Let them not see my tears, I thought,

Or you weep — thus I hide away.”
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Silent Begging

Ja 403 Atthisenaj atakam

The King, pleased with a sage, the Bodhisatta,
offers him anything from his Kingdom down, but
the sage remains silent. The following dialogue

ensues.

243. “Ye me aham na janami, Atthisena, vanibbake,

Te mam sangamma yacanti; kasma mam tvam na yacasi.”

“Those poor people I do not know,
Atthisena, gather and beg,
Why is it that you do not beg?”

244. “Yacako appiyo hoti, yacam adadam-appiyo,
Tasmaham tam na yacami, ma me viddesana ahu.”

“A begger is not loved, one not
Giving to begging is not loved,
Thus I beg not — be not angry.”

245. “Yo ve yacanajivano, kale yacam na yacati,
Paraifi-ca puiifia dhamseti, attana pi na jivati.

“He who lives by way of begging,
And who begs not at begging time,
Destroys the merits of others,
And himself does not live happily.
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246. Yo ca yacanajivano, kale yacam hi yacati,
Paraii-ca puiifiam labbheti, attana pi ca jivati.

He who lives by way of begging,
And who then begs at begging time,
Causes others to gain merit,
And himself will live happily.

247. Na ve dessanti sappaiiiia, disva yacakam-agatam,

Brahmacari piyo me ‘si varatam bhaiifiam-icchasi.”

Those with wisdom are not angry
After seeing a begger come,
My dear and spiritual friend

Speak and ask for a boon from me.”

248. “Na ve yacanti sappainiia, Dhiro veditum-ar*hati,
Uddissa Ar'ya titthanti, esa Ar'yana’ yacana.”

“Those who have wisdom do not beg,
This the Wise One must surely know,
The Noble simply stand for alms,
Such is the Noble Ones’ begging.”
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Asking the Right Person at the Right Time

Ja 478 D ataj atakarir

A student desiring to repay his teacher disregards
others and waits until the King comes and asks

him what he needs, as only the King has the power
to solve his problem.

249. Sace te dukkham uppajje, Kasinam Ratthavaddhana,
Ma kho no tassa akkhahi yo tam dukkha na mocaye.

If suffering has arisen,
Benefactor of Kasi,
Do not tell it to the one who

Cannot free you from your suffering.

250. Yo tassa dukkhajatassa ekantam-api bhagato
Vippamoceyya Dhammena: kamam tassa pavedaye.

He who can free you from even
A small portion of the suffering,
In accordance with the Dhamma:

To him, if you wish, you should speak.
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251. Yo attano dukkham-ananuputtho,
Pavedaye jantu akalariipe,
Anandino tassa bhavantyamitta,
Hitesino tassa dukkhi bhavanti.

He who, though not asked his suffering,
Speaks to people at the wrong time,
Should know his foes take joy in that,
Those who wish him well will suffer.

252. Kalaii-ca natvana tathavidhassa,
Medhavinam ekamanam viditva,
AkKkheyya tippani parassa Dhiro,

Sapham giram atthavatim pamuiice.

After understanding the right time,
Knowing his benefactor’s mind,
The Wise One will relate his pains,
Gently looking for a favour.

253. Sace ca jaiiha avisayham-attano:
“Nayam niti mayha’ sukhagamaya,”
Eko pi tippani saheyya Dhiro,
Saccam hirottappam-apekkhamano.

But knowing it’s not possible, and
It will not lead to happiness,
The Wise One will bear up his pains,
Desiring truth and good conscience.
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The Eight Worldly Things

AN 8.5 Pathamalokadhammasuttam

The Buddha explains the eight worldly conditions
to the monks and summarises them with a verse.

254. Labho alabho ayaso yaso ca,
Ninda pasamsa ca sukhafi-ca dukkham:
Ete anicca manujesu dhamma,

Asassata viparinamadhamma.

Gain and loss, fame and infamy,
Blame, praise, happiness, suffering:
These are impermanent, passing,
Having a changeable nature.
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Blameworthy

Dhp 227-8 Atula-up asakavatthu

The lay-disciple Atula goes to see Revata, who
speaks not, Sariputta, who speaks at length, and
Ananda who speaks moderately; but he is upset
with them all. Finally he goes to the Buddha who

explains it thus.

255. Poranam-etam, Atula, netam ajjatanam-iva:
Nindanti tunhim-asinam, nindanti bahubhaninam,
Mitabhanim-pi nindanti, natthi loke anindito.

This is something of old, Atula,
This is not something of today:
They blame the one who sits silent,
They blame the one who talks a lot,
And one who talks moderately,
There is no one who is not blamed.

256. Na cahu na ca bhavissati, na cetarahi vijjati
Ekantam nindito poso, ekantam va pasamsito.

There was not and there will not be,
And at present there is not found
Someone totally blameworthy,
Or one totally praiseworthy.
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Unperturbed

Dhp 81 Lakuntakabhaddiyattheravatthu

The Elder Lakuntaka Bhaddiya was a dwarf who
attained arahantship. Novices and others used to
tease him, but he remained unmoved. The Buddha

explained why.

257. Selo yatha ekaghano vatena na samirati,
Evam nindapasamsasu na saminjanti Pandita.

Just as solid rock is
Not shaken by the wind,
So the wise are not moved

By either blame or praise.
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Unshaken by Pleasure and Pain

Ud 3.3 Yasojasuttam

The monk Yasoja and 500 other monks who are
visiting the Buddha are very noisy so he sends
them away. They put forth extra effort during the
Rains retreat and become Arahats, after which
the Buddha sends for them again.

258. Yassa jito kamakantako,
AKkKkoso ca vadho ca bandhanaii-ca,
Pabbato va so thito anejo,
Sukhadukkhesu na vedhati sa bhikkhu.

He who overcomes sense desire,
Scolding, slaying, and other bonds,
He who stands still like a mountain,

Is unshaken by pleasure or pain.
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The Wise do not Tremble

AN 5.48 Alabbhan iyath anasuttam

The Buddha explains there are five things that
cannot be obtained: for those having the nature
of ageing, sickness, dying, wasting and
destruction that there should be none of these
things is impossible. The Noble disciple knows

this and does not grieve.

259. Na socanaya paridevanaya,
Atthodha laddha api appako pi.
Socantam-enam dukhitam viditva,
Paccatthika attamana bhavanti.

In grief and lamentation there is no
Profit and not even a little gain.
Through seeing your grieving and suffering
Your opponents are surely uplifted.

260. Yato ca kho Pandito apadasu,
Na vedhati atthavinicchayaiiii,
Paccatthikassa dukhita bhavanti,
Disva mukham avikaram puranam.

But whenever the Wise One trembles not,
Showing good sense regarding misfortune,
His opponents will become afflicted,
Seeing that his appearance is unchanged.
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261. Jappena mantena subhasitena,
Anuppadanena paveniya va,
Yatha yatha yattha labhetha attham,
Tatha tatha tattha parakkameyya.

Through praise or charms or speaking well,
Through giving or through tradition,
Whatever things he finds are good,

Is where he should make his effort.

262. Sace pajaneyya: alabbhaneyyo
Maya va aiifiena va esa attho.
Asocamano adhivasayeyya,
Kammam dalham Kinti karomi dani.

It is good to understand what cannot
Be obtained by oneself or another.
Without grieving he should endure, knowing:
I will now do whatever is required.
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Transient Wealth

Ja 351 Manikundalaj atakam

The Bodhisatta is a King whose Capital is
overrun by another King. He refuses to fight as it
would involve maiming and killing. The
conquering King wonders why he does not
struggle, and the Bodhisatta speaks the following

verses, after which the other departs.

263. Pubbeva maccam vijahanti bhoga,
Macco va te pubbataram jahati.
Asassata bhogino, Kamakami,
Tasma na socam’ aham sokakale.

Soon mortals will be parted from their wealth,
Or perhaps they abandon it sooner.
I know that wealth will not last forever,
Therefore I grieve not at a grievious time.

264. Udeti apurati veti cando,
Attham tapetvana paleti siiriyo.
Vidita maya sattuka lokadhamma,
Tasma na socam’ aham sokakale.

The moon becomes full, and then wanes again,
The sun after blazing will set again,
I know this is the nature of the world,

Therefore I grieve not at a grievious time.
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Understanding Nature one Grieves Not

Ja 461 Dasarathaj atakam

The Bodhisatta, along with his brother and sister,
is exiled in the Himalayas. While there he learns
that his father the King has died, yet
understanding the way of nature he does not

grieve.

265. Yam na sakka nam paletum posena lapatam bahum,
Sa kissa Viiifit medhavi attanam-upatapaye?

When a person cannot preserve
Himself, even with great weeping,
Why should a Wise and sensible
Person torment himself with grief?

266. Dahara ca hi ye vuddha, ye bala ye ca Pandita.
Addha ceva dalidda ca — sabbe maccuparayana.

For both the young and old,
The foolish and the Wise,
The wealthy and the poor —
Will have their end in death.
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267. Phalanam-iva pakkanam niccam papatata bhayam,
Evam jatana’ maccanam niccam maranato bhayam.

Just as for mature fruit there is
Always the danger of falling,
So for those who are living there
Is always the danger of death.

268. Sayam-eke na dissanti pato dittha bahujjana,
Pato eke na dissanti sayam dittha bahujjana.

Many people seen in the morning,
Are not seen in the evening time,
Many people seen in the evening,
Are not seen in the morning time.

269. Paridevayamano ce, kificid-attham udabbahe
Sammiilho himasam-attanam, kay'ra cetam Vicakkhano.

If through lamentation the one

Who is besotted could remove

Suffering and hurt for himself,
The Wise One would lament as well.
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270. Kiso vivanno bhavati himsam-attanam-attano,
Na tena peta palenti, nirattha paridevana.

Though he has afflicted himself,
And has become quite lean and pale,
The dead cannot be helped by that,
No good comes from lamentation.

271. Yatha saranam-adittam varina parinibbaye,
Evam-pi dhiro sutava medhavi Pandito naro
Khippam-uppatitam sokam, vato tillam va dhamsaye.

Just as a burning house can be
Extinguished with water, just so
The learned and Wise person quickly
Extinguishes all of his griefs,
Like the wind dispersing cotton.

272. Eko va macco acceti, eko va jayate kule,
Samyogaparama tveva sambhoga sabbapaninam.

Although all people are attached
To their family and their friends,
When they die, they are reborn with
Another family and friends.
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273. Tasma hi dhirassa bahussutassa,
Sampassato lokam-imam parafi-ca,
Anfiaya Dhammam hadayam manaii-ca,
Soka mahanta pi na tapayanti.

Therefore the strong and learned one,
Seeing both this world and the next,
Who knows the Dhamma in his heart,
Will not be tormented by grief.
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Deeds and their Results

Dhp 127 Suppabuddhasakyavatthu

Three different groups of monks see a crow die, a
woman drowned and themselves buried alive on
their way to the Buddha. They decide to ask him
why it happened, and he explains there is nowhere
to escape from the results of bad actions.

274. Na antalikkhe, na samuddamajjhe,
Na pabbatanam vivaram pavissa:
Na vijjati so jagatippadeso,
Yatthatthito mucceyya papakamma.

Neither in the sky, nor in the ocean,
Nor after entering a mountain cleft:
There is no place found on this earth where one
Is free from the results of wicked deeds.
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The Revolution of Deeds

SN 1.3.15 Dutiyasang amasuttam

King Pasenadi defeats King Ajatasattu in battle,
takes his four-fold army from him, and, showing

mercy, releases him with his life.

275. Hanta labhati hantaram, jetaram labhate jayam,
Akkosako ca akkosam, rosetaraii-ca rosako,
Atha kammavivattena, so vilutto vilumpati.

The killer finds one who kills him,
The victor will find a victor,
The abuser an abuser,

The wrathful finds one full of wrath,
So too as deeds return to one,
The robber will find himself robbed.
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Offending the Inoffensive

Dhp 125 Kokasunakhaluddakavatthu

A hunter blames a monk for his failure to catch
game and he sets his dogs on him, chasing him up
a tree. The monk’s robe falls over the hunter and
the dogs devour him instead.

276. So appadutthassa narassa dussati,
Suddhassa posassa ananganassa,
Tam-eva balam pacceti papam,
Sukhumo rajo pativatam va Kkhitto.

One offends against the inoffensive,
A purified and passionless person,
That wicked deed then returns to the fool,
Like fine dust that is thrown against the wind.
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The Fruit of Unjust Punishment

Dhp 137-140 Mah amoggall anattheravatthu

Being fooled by his wife a young man, who was
faithfully performing his duty before, murders

his parents.

277. Yo dandena adandesu appadutthesu dussati,
Dasannam-aiifiataram thanam khippam-eva nigacchati:

Whoever offends with a stick

Those who are inoffensive and
Harmless will quickly fall into
One of the following ten states:

278. Vedanam pharusam, janirm, sarirassa ca bhedanam,
Garukam vapi abadham, cittakkhepam va papune,

Harsh feelings and loss of his wealth,
And the break-up of the body,
Or even heavy affliction,
Or surely he will lose his mind,
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279. Rajato va upassaggam, abbhakkhanam va darunam.
Parikkhayam va fiatinam, bhoganam va pabhanguram,

There may be danger from the King,
Or slander that is terrible,
He may suffer from loss of kin,
Or from the destruction of wealth,

280. Atha vassa agarani aggi dahati pavako,
Kayassa bheda duppaiiiio Nirayam so upapajjati.

Also his houses may be consumed
By flames and fire, and at the death
Of the body that foolish one
Will arise in the underworld.
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Do not Despise Wickedness

Dhp 121 Asaniiataparikkharabhikkhuvatthu

A monk refuses to look after his requisities,
thinking them not worth the trouble. The Buddha
admonishes him.

281. Mapamaiifietha papassa: Na mam tam agamissati,
Udabindunipatena udakumbho pi puarati,
Balo piirati papassa, thokam thokam-pi acinam.

One should not despise wickedness
Thinking: it will not come to me,
Through the falling of water drops
The water-pot is quickly filled,
The fool, gathering bit by bit,
Soon becomes full of wickedness.
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The Ripening of Wickedness

Dhp 69 Uppalavannatther ivatthu

A cousin of the nun Uppalavannd hides in her
forest dwelling and rapes her when she returns.
This is told to the Buddha.

282. Madhuva maiiiiati balo, yava papam na paccati,
Yada ca paccati papam, balo dukkham nigacchati.

The fool thinks it sweet, as long as
The wicked deed does not ripen,
But when the wicked deed ripens,
The fool undergoes suffering.
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Deeds do not Ripen at Once

Dhp 71 Ahipetavatthu

A man burns down the hut of a Paccekabuddha
and eventually is reborn as a snake-ghost,
burning the whole length of his long body. He is

seen by Ven. Mahamoggallana, who relates it to
the Buddha.

283. Na hi papam katam kammanm, sajju khiram va muccati,
Dahantam balam-anveti, bhasmacchanno va pavako.

A wicked deed that has been done,
Like milk, does not turn all at once,
Smouldering, it follows the fool,
Like a fire covered with ashes.

191



15: Deeds

Avoiding Wickedness

Dhp 123 Mah adhanav anijavatthu

A merchant sets out with 500 wagons but learns
there are thieves ahead and thieves behind, and
so stays put in a village. This is told to the
Buddha who draws the lesson therefrom.

284. Vanijo va bhayam maggam, appasattho mahaddhano,
Visam jivitukamo va, papani parivajjaye.

Like a merchant on fearful path,
With few friends and great wealth, as one
Loving life would avoid poison,

So should one avoid wicked deeds.
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Experiencing the Results of Deeds

SN 1.2.22 Khemasuttam

A young Devaputta called Khema recites these
verses to the Buddha about the results of deeds.

285. Caranti bala dummedha amitteneva attana,
Karonta papakam kammam yam hoti katukapphalam.

Foolish, unintelligent folk
Behave like their own enemies,
Doing deeds full of wickedness

That have painful consequences.

286. Na tam kammam katam sadhu, yam katva anutappati,
Yassa assumukho rodam vipakam patisevati.

That deed is not a deed well done,
Which having done he will regret,
For he cries with a tearful face
When the result returns to him.

287. Tafi-ca kammam katam sadhu, yam katva nanutappati,
Yassa patito sumano vipakam patisevati.

But that deed is a deed well done, which
Having done he will not regret,
He is delighted and happy
When the result returns to him.
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288. Patikacceva tam kay'ra, yam jafifia hitam-attano,
Na sakatikacintaya Manta Dhiro parakkame.

Cautiously he will do his deeds,
Knowing what benefits himself,
Not with thoughts wrongly directed
Should the Wise One make his effort.

289. Yatha sakatiko mattam samam hitva mahapatham,
Visamam maggam-aruyha, akkhacchinno ‘vajhayati,

For the drunken carter who has
Abandoned the even highway
And mounted an uneven road,
Will brood on his broken axle,

290. Evam Dhamma apakkamma, adhammam-anuvattiya,
Mando Maccumukham patto, akkhacchinno va jhayati.

So too the one who leaves the Dhamma,
And follows what is not Dhamma,
Falls into Death’s mouth, like the one
Brooding on his broken axle.
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The Result of not Keeping the Precepts

Dhp 246-7 Paiica-Up asakavatthu

Laymen are arguing as to which of the precepts is
hardest to keep. The Buddha tells them they all
are hard, but explains further.

291. Yo panam-atipateti, musavadafi-ca bhasati,
Loke adinnam adiyati, paradaraifi-ca gacchati,

292. Suramerayapanaifi-ca yo naro anuyuiijati,
Idhevam-eso lokasmim, malam Khanati attano.

The one who kills living beings,
And speaks a word that is not true,
Who takes what is not given here,

And who goes to another’s wife,

That person who is devoted
To a drink of liquor, beer and wine,
Digs up his own root in the world.
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Rejoicing Here and Hereafter

Dhp 16 Dhammika-Up asakavatthu

A layman who has long been a supporter lies
dying and the monks go to chant for him. Seeing
celestial chariots coming to take him away he
asks them to wait until the monks finish chanting,
but the monks think he is asking them to stop and
go away. Later the Buddha explains.

293. Idha modati, pecca modati,
Katapuiifio ubhayattha modati,
So modati, so pamodati,

Disva kammavisuddhim-attano.

Here he rejoices, after death he rejoices,
The righteous one rejoices in both places,
He rejoices, he greatly rejoices,
Seeing the purity of his own deeds.
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Holding Oneself Dear

SN 1.3.4 Piyasuttari

King Pasenadi reflects that if one holds oneself
dear he would not engage in what is wrong but do

what is right. The Buddha concurs.

294. Attanaifi-ce piyam jafifia na nam papena samyuje,
Na hi tam sulabham hoti sukham dukkatakarina.

If one holds oneself dear one should
Not engage in a wicked deed,
For joy is not easily gained
By those who do that which is wrong.
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Fortune and Misfortune

Ja 382 Sirik alakannij atakarit

Two Goddesses, who cannot decide precedence,
vie with each other for lying on a virtuous
householder’s couch. The one who is even more

virtuous than the householder wins.

295. Attana kurute lakkhim, alakkhim kurutattana,
Na hi lakkhim alakkhim va afifio afifiassa karako.

By oneself is one’s fortune made,
Misfortune is made by oneself,
No one can make for another
Their fortune or their misfortune.
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Consequences of Indulgence and Duty

Ja 537 Mahasutasomaj atakari

Yet more verses by which the Bodhisatta

eventually persuades the man-eating King to give
up his bad habit.

296. Yo ve Piyam me ti piyanurakkhi,
Attam niramkacca, piyani sevati,
Sondo va pitva visamissapanam,
Teneva so hoti dukkhi parattha.

He who, being attached to what he craves,
And disregards his true self-interest,
Like a drunkard who has drunk some poison,
Will be the one who suffers hereafter.

297. Yo cidha sankhaya piyani hitva,
Kicchena pi sevati Ar'yadhamman,
Dukhito va pitvana yathosadhani,
Teneva so hoti sukhi parattha.

He who, having abandoned what he likes,
And with difficulty does the right thing,
Like one sick who has drunk the medicine,

Hereafter will be the one who rejoices.
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Protecting Life First

Ja 386 Kharaputtaj atakam

A King is willing to give up a charm to his wife
even though it will cost his life. The Bodhisatta as

Sakka, in the form of a goat, persuades him not to
be so foolish.

298. Na ve Piyam me ti Janinda tadiso,
Attam nirankatva piyani sevati.
Atta va seyyo: parama va seyyo?
Labbha piya ocitatthena paccha.

O King, do not think: It is dear to me,
You should not do what is pleasing to you.
Understanding one’s own interest is best,

Later one gains what is truly pleasing.
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Good is Hard to Do

Dhp 163 Sanghabhedaparisakkanavatthu

Devadatta causes a split in the Community and
informs Ananda. The Buddha explains how easy it

is to do what is wrong.

299. Sukarani asadhiini, attano ahitani ca,
Yam ve hitafi-ca sadhuii-ca tam ve paramadukkaram.

Easily done are things not good,
Unbeneficial for oneself,
But that which is beneficial
Is exceedingly hard to do.
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The Bad find Good Hard to Do

Ud 5.8 Anandasuttam

Devadatta causes a split in the Community and
informs Ananda. The Buddha explains how easy it

is to do what is wrong.

300. Sukaram sadhuna sadhu, sadhu papena dukkaram.
Papam papena sukaram, papam-ar'yehi dukkaram.

Done with ease by the good is good,
But the bad find good hard to do,
Bad is done by the bad with ease,
But the good find bad hard to do.

The Third Hundred
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Never give up Hope

Ja 539 Mahajanakaj atakam

A King, while enjoying the royal festivities,
reflects on how he strove when he was lost in the

ocean, never giving up hope of claiming his
throne.

301. Vayametheva Puriso, na nibbindeyya Pandito,

Passami voham attanam yatha iccham tatha ahu.

A Wise Person should endeavour,
Never wearying, this I see,
He is one who has good desire.

302. Vayametheva Puriso, na nibbindeyya Pandito,
Passami voham attanam, udaka thalam-ubbhatam.

A Wise Person should endeavour,
Never wearying, this I see,
Like one pulled from water to land.
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303. Dukkhapanito pi Naro Sapaiiio,
Asam na chindeyya sukhagamaya,
Bahu hi phassa ahita hita ca,
Avitakkita Maccum-upabbajanti.

The Wise Person brought into suffering,
Will not cut off his hope of happiness,
There are many contacts, both good and bad,
But without a thought they go to meet Death.
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Wrong-Doing and the Well-done

SN 1.2.8 Tayanasuttam

This is the teaching of the Godly Son (Devaputta)
Tayana, which was confirmed by the Buddha, and

recommended to the monks.

304. Kay'ra ce kayirathenam, dalham-enam parakkame,
Sithilo hi paribbajo bhiyyo akirate rajam.

If he would do what should be done,
He should be firm in his effort,
For the wanderer who is lax

Creates lots of impurity.

305. Akatam dukkatam seyyo, paccha tappati dukkatam,
Kataii-ca sukatam seyyo, yam katva nanutappati.

Better undone is wrong-doing,
Wrong-doing one later regrets,
Better done is what is well-done,
Which when done one does not regret.
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The Need to Act Today

MN 131 Bhaddekarattasuttam

One of the verses spoken by the Buddha that were
later analysed by the Buddha and, in separate

discourses, by three of his monks.

306. Ajjeva kiccam-atappam, ko jafifia? maranam suve,
Na hi no sangaram tena mahasenena Maccuna.

Today exertion should be made,
Who knows? maybe death tomorrow,
There is no bribing of Death and
His great armies with promises.
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16: Effort

Shunning the Indolent

Iti 78 Dhatusosandanasuttari

The Buddha teaches how like attracts like: if one
mixes with the indolent one becomes lazy; if one

mixes with the energetic, one will make a good

effort.

307. Parittam darum-aruyha yatha side mahannave,
Evam kusitam-agamma sadhujivi pi sidati,
Tasma tam parivajjeyya kusitam hinaviriyam.

Like one who is on a small raft
Risks sinking in the great ocean,
So owing to the indolent
The one who lives well risks sinking,
Therefore shun the indolent one

That one who has no energy.
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16: Effort

Doing One’s Duties on Time

Ja 71 Varanaj atakam

A brahmin student sleeps under a tree when he is
supposed to be collecting wood. Being woken up
he quickly climbs the tree and grabs some green
wood. The following day the cook cannot cook
with it, everyone is delayed, and they miss their
lunch.

308. Yo pubbe karaniyani, paccha so katum-icchati,
Varunakatthabhaiijo va, sa paccha anutappati.

One who in the past had duties,
And later still hasn’t done them,
Like the one who broke the tree branch
He will regret it in the future.
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16: Effort

He who Does his Duty

DN 31 Sigalasuttam

More advice to Sigala on how to put aside his
comfort and do his duty.

309. Atisitam ati-unham, atisayam-idam ahu,
Iti vissatthakammante, attha accenti, manave.

It is too cold, it is too hot,
It is too late, is what they say,
Speaking like this, they leave off work,
Until the chance has passed them by.

310. Yodha sitaii-ca unhaii-ca tina bhiyyo na maniati,
Karam purisakiccani, sa paccha na vihayati.

The person who gives no more thought
To cold and to heat than to grass,
The person who does his duty,
Does not undergo loss later.
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16: Effort

Taking One’s Opportunity

Ja 49 Nakkhattaj atakam

A marriage has been arranged, but an angry
ascetic prevents one party from going, saying it is
not auspicious. When they go the next day the girl
has already been married off to another.

311. Nakkhattam patimanentam attho balam upaccaga,
Attho atthassa nakkhattam, kim karissanti taraka?

While waiting on your lucky stars
Good things will pass the foolish by,
Goodness itself is fortunate,
What can constellations achieve?
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16: Effort

Rags to Riches

Ja 4 Cullasetthij atakam

A young man, starting with a dead mouse, is
careful in his trading and in making friends, and

so by and by he makes his fortune.

312. Appakena pi medhavi pabhatena Vicakkhano,
Samutthapeti attanam, anum aggim va sandhamanm.

Even with a little, a Wise One,
By virtue of a good present,
Can raise himself up much higher,
Like a small wind can raise a fire.
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16: Effort

Fortune sides with the Meritorious

Ja 284 Sirijatakam

A wood-collector has the chance of good luck, but
looses it to an elephant-trainer, who by evening is
raised to King of the country.

313. Yam ussuka sangharanti alakkhika bahum dhanam,
Sippavanto asippa ca, lakkhi va tani bhuiijare.

Whatever effort the unlucky
Make in accumulating wealth,
Endowed with a craft or without,

The fortunate ones will enjoy.

314. Sabbattha katapuiifiassa, aticcafifieva panino,
Uppajjanti bahu bhoga, appanayatanesu pi.

For the one who has great merit,
Overcomes all other people,
And great riches arise, even

When making but little effort.
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16: Effort

Acting without Consideration

Ja 152 Sigalaj atakar

A pack of lions, wanting to avenge the insult on
their sister, pounce on what looks like a jackal,
but it is in fact only a reflection. They all die
apart from the Bodhisatta who understands the
situation and speaks these words.

315. Asamekkhitakammantam turitabhinipatinam,

Tani kammani tappenti, unham vajjhohitam mukhe.

Those who undertake work without
Consideration fall away,
They regret those works, like they would
Something hot crammed into the mouth.
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16: Effort

Inconsiderate and Considerate Action

Ja 505 Somanassaj atakam

A false ascetic is scolded by a Prince for his
loose ways. The ascetic lies to the King and tries
to get the Prince killed, but he defends himself
successfully before retiring to the Himalayas.

316. Anisamma katam kammam, anavatthaya cintitam,

Bhesajjasseva vebhango, vipako hoti papako.

Deeds done inconsiderately,
Without balanced, measured thinking,
As with a failure in treatment,
The result is bound to be bad.

317. Nisamma ca katamm kammam, sammavatthaya cintitam,
Bhesajjasseva sampatti, vipako hoti bhadrako.

A deed done considerately,
With good and balanced thinking,
As with success in treatment,
The result is bound to be good.
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17: Wealth

The Wise do not Panic

Ja 322 Daddabhaj atakam

A hare hears the noise of a fruit falling and
thinking it omens the end of the world he starts to
run which panics all the other animals who also
flee. The Bodhisatta finds out the cause and
calms them down.

318. Beluvam patitam sutva daddabhan-ti saso javi,

Sasassa vacanam sutva santatta migavahini.

Hearing the sound of the fruit fall

The scared hare ran away afraid,

Having heard the cry of the hare
Many animals were alarmed.

319. Appatva padaviiiianam, paraghosanusarino,
Panadaparama bala te honti parapattiya.

Without having cognised the truth,
They listened to another’s word,
Those fools surely relied upon
The great noise made by another.
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17: Wealth

320. Ye ca silena sampanna, paifiayiipasame rata,
Araka virata dhira, na honti parapattiya.

But those endowed with strong virtue,
Who take delight in wisdom’s calm,
The ones who are firm keep away,
They don’t rely upon others.
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17: Wealth

Keeping to One’s own Habitat

Ja 204 Virakaj atakam

A city crow named Savitthaka (Devadatta) has to
leave his home and finds a water crow to serve.
Thinking he can swim like his master he attempts
to dive for fish, but dies in the attempt.

321. Udakathalacarassa pakkhino,
Niccam amakamacchabhojino:
Tassanukaram Savitthako
Sevale paligunthito mato.

That bird at home on water and on land,
Who constantly enjoys fresh fish to eat:
Through imitating him the city crow
Died caught up in the lakeside weeds.
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17: Wealth

Knowing One’s Strengths

Ja335 Jambukajatakam

A jackal (Devadatta) who lives on the food left
over by a Lion decides to act like a lion himself
and against all good advice attacks an elephant,
only to be slaughtered on the spot.

322. Asiho sthamanena, yo attanam vikubbati,
Kottha va gajam-asajja, seti bhiimya anutthunam.

The one who, though not a lion,
Assumes the pride of a lion,
Like the jackal and elephant,
Will end up groaning on the floor.

323. Yasassino uttamapuggalassa,
Sanjatakhandhassa mahabbalassa,
Asamekkhiya thamabalapapattim,

Sa seti nagena hato va jambuko.

He may be famous, considered supreme,
He may have bodily power and strength,
But being hasty he will be slaughtered
By the powerful, just like the jackal.
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17: Wealth

324. Yo cidha kammam kurute pamaya,
Thamabbalam attani samviditva,
Jappena mantena subhasitena,
Parikkhava so vipulam jinati.

But having the measure of his deeds here,
Understanding his own power and strength,
Listening to good advice, well-spoken,
Being discrete, he will succeed.
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17: Wealth

Acting at the Right Time and Speed

Ja 345 Gajakumbhaj atakari

A King is very slothful so the Bodhisatta shows
him a tortoise and explains its characteristics.

The King understands the lesson and reforms his
ways.

325. Yo dandhakale tarati, taraniye ca dandhati,
Sukkhapannam va akkamma, attham bhafijati attano.

Being quick when he should take care,
Taking care when he should be quick,
He will destroy his own welfare
Like a leaf trodden under foot.

326. Yo dandhakale dandheti, taraniye ca tarayi,
Sasiva rattim vibhajam, tassattho paripurati.

Taking care when he should take care,
Being quick when he should be quick,
He will fulfil his own welfare

Like the moon that will soon be full.
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17: Wealth

Sobreity

Ja 183 Valodakaj atakam

Horses that have been in battle are given fine
wine but remain sober; while the strained

leftovers are fed to the donkeys - who all become
drunk on it.

327. Valodakam apparasarm nihinam,
Pitva mado jayati gadrabhanam.
Imafi-ca pitvana rasam panitam
Mado na saiijayati sindhavanam.

Having drunk this despicable liquor,
The donkeys became intoxicated.
Whereas after drinking this fine liquor
Thoroughbred horses were not affected.

328. Appam pivitvana nihinajacco
So majjati tena Janinda puttho.
Dhorayhasilo ca, kulamhi jato,
Na majjati aggarasam pivitva.

After drinking something poor the low man
Will soon become drunk, O Leader of Men.
But the virtuous one, after drinking
Even the best liquor does not get drunk.
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17: Wealth

Protecting Good Fortune

Ja 291 Bhadraghataj atakam

A worthless fellow is given a jar that will provide
him with all he needs, but being dissolute he uses

it to get drunk, breaks it and is reduced to
poverty once again.

329. Sabbakamadadam kumbham,
kutam laddhana’ dhuttako,

Yava so anupaleti, tava so sukham-edhati.

A fool received a water-pot,
Which gave everything he wished for,
While he looked after it, he was

Successful in his happiness.

330. Yada matto ca ditto ca pamada kumbham-abbhida,
Tada naggo ca pottho ca, paccha balo vihafnati.

But when he got drunk and heedless
He dropped and broke that water-pot,
Then naked and miserable,

He afterwards suffered hardship.
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17: Wealth

331. Evam-eva yo dhanam laddha, amatta paribhuiijati,
Paccha tappati dummedho, kutam bhinno va dhuttako.

Just so, the one who receives wealth,
But uses it without measure,
That fool suffers greatly later,
Like the scoundrel who broke the jar.
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17: Wealth

Wrong Means

Ja 48 Vedabbhaj atakarir

A brahmin called Vedabbha is captured by
thieves and brings down a shower of jewels to pay
his ransom, but he is killed, and the thieves fight
over the treasure until they also are all killed.

332. Anupayena yo attham icchati so vihannati,
Ceta hanimsu Vedabbham, sabbe te vyasanam-ajjhagi.

He who by the wrong means wishes
For his welfare suffers hardship,
The thieves killed the young man,

And they all came to destruction.
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17: Wealth

Arrogance is a Give-Away

Ja 39 Nandaj atakam

A servant knows where his late Master’s treasure
was hidden, but when he takes the Son to the
place he becomes arrogant because of his

knowledge, abuses him and refuses to reveal it.
The Bodhisatta explains.

333. Maiiiie sovannayo rasi, sonnamala ca Nandako
Yattha daso amajato thito thullani gajjati!

I think the gold-store is buried
Where Nandaka, the servant born
To a slave, stands and loudly roars!
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17: Wealth

The Reward of Using Wealth Wisely

SN 1.3.19 Pathama-aputtakasuttam

A rich merchant dies after living like a pauper.
The Buddha explains that when a man of low
character obtains wealth he is unable to enjoy it.

334. Amanussatthane udakam va sitam
Tad-apeyyamanam parisosameti,
Evam dhanam kapuriso labhitva

Nevattana bhuiijati no dadati.

Just as cool water in an empty place
Will evaporate without being drunk,
So the wealthy but despicable man
Won’t use it himself, nor give to others.

335. Dhiro ca viiifia adhigamma bhoge,
Yo bhuiijati kiccakaro ca hoti,
So fiatisangham nisabho bharitva,
Anindito Saggam-upeti thanam.

But the Wise One, having obtained riches,
Both enjoys his wealth, and does his duties,
The blameless men supports his relatives,
And later goes to a Heavenly state.
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17: Wealth

Wealth that goes to Waste

Ja 390 Mayhakaj atakam

Out of greed a man kills his brother’s son. The
brother who is the Bodhisatta exhorts him with

these words.

336. Sakuno Mayhako nama, girisanudaricaro,
Pakkam pipphalim-aruyha, Mayham mayhan!-ti kandati.

There is a selfish bird named Mine,
Who lives in a mountain-cave,
Having landed on a fig-tree,

He cries out loud: This is mine, mine!

337. Tassevam vilapantassa dijasangha samagata,
Bhutvana pipphalim yanti, vilapatveva so dijo.

A great flock of birds assembled
Round him while he was lamenting,
And while that bird was lamenting,

They ate the figs, and went away.
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17: Wealth

338. Evam-eva idhekacco, sangharitva bahum dhanam,
Nevattano na fiattnam yathodhim patipajjati.

So it is for some people here,
They collect a great deal of wealth,
But they do not spend those riches
On themselves or their relatives.

339. Na so acchadanam bhattam na malam na vilepanam
Anubhoti sakim kifici, na sanganhati iatake.

Neither clothing, food or ointments
Does he ever enjoy himself,
Nor does he treat his relatives.

340. Tassevam vilapantassa, Mayham mayhan!-ti rakkhato,
Rajano atha va cora, dayada ye ca appiya,
Dhanam-adaya gacchanti, vilapatveva so naro.

This is mine, mine! he cries out loud,
But while he is still lamenting,
Either kings, thieves, or those disliked,
Take his wealth and then go away,
Leaving that man to his lament.
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17: Wealth

341. Dhiro bhoge adhigamma, sanganhati ca fiatake,
Tena so kittim pappoti, pecca Sagge pamodati.

The Wise, having gathered riches,
Treat themselves and their relatives,
By that they will attain renown,
And later rejoice in Heaven.
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17: Wealth

Seven True Treasures

AN 7.5 Sankhittadhanasuttam
A short discourse listing the seven true treasures.

342. Saddhadhanam siladhanam, hiri-ottappiyam dhanam,
Sutadhanaii-ca cago ca paiiiia: ‘me sattamam dhanam.

The treasures of shame, conscience, faith,
Virtue, learning, giving, wisdom:
These are the seven real treasures.

343. Yassa ete dhana atthi, itthiya purisassa va,
Adaliddo ti tam ahu, amogham tassa jivitam.

Whoever has these real treasures,
Whether female or male, is not poor,
Their life is surely not futile.
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18: Dwelling

Live not with Enemies
Ja 103 Verjjatakari

The Bodhisatta escapes some robbers and

reflects on this back at home.

344. Yattha veri nivisati, na vase tattha Pandito,
Ekarattam dvirattam va dukkham vasati verisu.

Wherever enemies reside,
There the Wise do not like to live,
Those who even for a short time
Dwell amongst enemies suffer.
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18: Dwelling

Wise Discrimination

Ja 379 Neruj atakam

Two golden geese fly to Mount Neru and find to
their surprise that even crows glowed golden in
its shadow, and determine not to live in such an

undiscriminating place.

345. Amanana yattha siya santanam va vimanana,

Hinasammanana va pi, na tattha vasatim vase.

In that place where good people find
Disrespect, little respect, or
Respect indiscriminately,

You most certainly should not dwell.

346. Yatthalaso ca dakkho ca, siiro bhiru ca pujiya,
Na tattha santo vasanti, avisesakare nare.

Where both the lazy and clever,
Heroes and cowards are worshipped,
There the good do not dwell, because

Everyone is treated alike.
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18: Dwelling

Non-Attachment to Home

Ja 178 Kacchapaj atakam

A turtle stays behind in the mud when a drought
threatens and is killed by someone digging there.

As he dies he utters these words.

347. Janittam me bhavittam me, iti panke avassayim,
Tam mam panko ajjhabhavi, yatha dubbalakam tatha.

Here is the place of my birth and
Where I grew up, I lived on this mud,
And on this mud I will now die,
Just like one who is defenceless.

348. Tam tam vadami, Bhaggava, sunohi vacanam mama:
Game va yadi varaiifie, sukham yatradhigacchati,

349. Tam janittam bhavittafi-ca purisassa pajanato
Yambhi jive tamhi gacche, na niketahato siya.

This, I say, listen to my word:
Whether in the villages or wilds —
Wherever he finds happiness —
Although knowing his place of birth,
He should live wherever he can,
Without attachment to his home.
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18: Dwelling

Having Forbearance when Unknown

Ja 304 Daddaraj atakam

Two nagas are exiled from their rich home and
have to live on a dunghill where they are abused.

The elder speaks these cautionary words.

350. Saka rattha pabbajito, afifiam janapadam gato,
Mahantam kottham kay'ratha duruttanam nidhetave.

Being exiled from his kingdom,
And entering another country,
He should make much room in his heart
For the abuse he will endure.

351. Yattha posam na jananti, jatiya vinayena va,
Na tattha manam kay'ratha, vasam-afifiatake jane.

In that place where they know him not —
Neither his birth or his virtue —
He should not be proud or haughty
As he dwells unknown with strangers.
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18: Dwelling

352. Videsavasam vasato, jatavedasamena pi,
Khamitabbam sapaiifiena, api dasassa tajjitam.

While dwelling in a foreign land,
He should dwell like a light,
If he is wise he ought to be
Patient, having a servant’s care.
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18: Dwelling

The Strength of Being on Home Grounds

Ja 168 Sakunagghij atakam

A quail fools a hawk into attacking him on his
home ground and dodges aside at the last moment

leaving the hawk to plunge to his death.

353. Seno balasa patamano lapam gocarathayinam,
Sahasa ajjhappatto va, maranam tenupagami.

A hawk diving with force
On a quail in its home,
Approached with violence,
And died because of that.

354. Soham nayena sampanno, pettike gocare rato,
Apetasattu modami, sampassam attham-attano.

Having devised a clever plan,
I delight in my parents’ grounds,
Now rid of my foe I rejoice,
Considering my own welfare.
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18: Dwelling

Immodesty

Ja 32 Naccaj atakam

The King of the Golden Mallards holds a festival
so his daughter can pick a spouse. She likes the
peacock best - until he exposes himself while

dancing in joy.

355. Rudam manuiifiam rucira ca pitthi,
Velur'yavanniipanibha ca giva.
Vyamamattani ca pekhunani:
Naccena te dhitaram no dadami.

You have a pleasing voice, a brilliant back,
A neck coloured like lapis lazuli.
You have tail-feathers a fathom in length:
But because of your indiscrete dancing,
I cannot give you my precious daughter.
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18: Dwelling

Excess leads to Loss

Ja 59 Bherivadaj atakarit

A drummer earns money at a festival, but his son
through too much drumming attracts thieves who

beat and rob them.

356. Dhame dhame natidhame, atidhantam hi papakam,
Dhantena hi satam laddham, atidhantena nasitam.

Play, play, but don’t play too much, for
Only the bad play in excess,
Through playing a hundred was gained,
And through excess playing was lost.
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18: Dwelling

Knowing Proper Limits

Ja 116 Dubbacaj atakarir

An acrobat knows the four-javelin dance, but
when he is drunk one day, despite being warned
by his pupil, he tries to extend it to five, and is
impaled.

357. Atikaram-akar’ Acar'ya, mayham-petar na ruccati,
Catutthe langhayitvana, pafica-m-ayasi avuto.

Too much you tried to do, Teacher,
Such as was against my wishes,
Having jumped over four javelins,
On the fifth one you were impaled.
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19: Speech

Deception

Ja 98 Kitav anijaj atakar

A merchant named Superwise tries to cheat his
partner named Wise by having his Father pose as
a Tree-Deva. Wise sets fire to the tree, and out
scampers the Father.

358. Sadhu kho Pandito nama, na tveva Atipandito,
Atipanditena puttena, manamhi upakilito.

Good is the name that Wise has got,
But not the name of Superwise,
Through my foolish son Superwise,

I am roasted to a cinder.
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19: Speech

Correct and Timely Speech

Ja 331 Kok alikaj atakam

A young cuckoo is being fostered by a crow but
gives his identity away when he cries out. The

crow kills him and throws him out of the nest.

359. Yo ve kale asampatte, ativelam pabhasati,
Evam so nihato seti, kokilayi va atrajo.

He who talks for too long
And talks at the wrong time,
Like the cuckoo’s fledgling,

He is quickly destroyed.

360. Na hi sattham sunisitam, visam halahalam-iva,
Evam nikatthe pateti vaca dubbhasita yatha.

Neither a sharpened sword,
Nor can deadly poison,
Destroy quite as quickly
As badly spoken words.
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19: Speech

361. Tasma kale akale va vacam rakkheyya Pandito,
Nativelam pabhaseyya, api attasamambhi va.

The Wise protect their words
At the right and wrong time,
And will not talk too long,
Even to their equals.

362. Yo ca kale mitam bhase matipubbo Vicakkhano,
Sabbe amitte tarati, Supanno uragam iva.

The Wise speak suitably
And in a measured way,
Having thought aforehand,
And thus defeat their foes
As bird overcomes snake.

248



19: Speech

The Dangers of Wrong Speech

SN 1.6.9 Tudubrahmasuttar

The High Divinity Tudu approaches Ven.
Kokalika and advises him to have respect for the
two Chief Disciples, but he is rebuked by the
Venerable who is intent on blaming them.

363. Purisassa hi jatassa, kuthari jayate mukhe,
Yaya chindati attanam balo, dubbhasitam bhanam.

When a man is born in this world,
There is a hatchet in his mouth,
With that the fool cuts himself up,
Speaking what is badly spoken.

364. Yo nindiyam pasamsati,
Tam va nindati yo pasamsiyo,
Vicinati mukhena so kalim,
Kalina tena sukham na vindati.

He who praises the blameworthy,
And he who blames the praiseworthy,
Piles up bad fortune with his tongue,

And therefore finds no happiness.
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19: Speech

The Qualities of Good Speech

SN 1.8.5 Subhasitasuttam

The Buddha explains the four qualities that make
for good speech, and summarises them with a
verse, which is followed by another improvised by
Ven. Vangisa, who was considered the foremost

disciple in extemporary composition.

365. Subhasitam uttamam-ahu santo,
Dhammam bhane nadhammam - tam dutiyam,
Piyam bhane nappiyam — tam tatiyam,
Saccam bhane nalikam - tam catuttham.

What is well spoken is the first
Quality of speech that is good,
Speaking on Dhamma is second,
Speaking with pleasant voice is third,
Speaking with truth in mind is fourth.

366. Tam-eva vacam bhaseyya yayattanam na tapaye,

Pare ca na vihimseyya — sa ve vaca subhasita.

He should only speak a good word
Which will not cause him torment,
And does no harm to another —

Those words are truly well spoken.
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19: Speech

Speaking Kindly

Ja 88 Sarambhaj atakam

A bull wishes to repay his master and has him
wage a bet he can draw a 100 wagons. But when
the time comes the master scolds him, and he
doesn’t make an effort. Later the master speaks
kindly and the bull draws the wagons, earning his

master a fortune.

367. Kalyanim-eva muiiceyya, na hi muiiceyya papikam,
Mokkho kalyaniya sadhu, mutva tappati papikam.

He should speak those words that are good,
He should not speak words that are bad,
He who has spoken well is good,

But speaking badly he suffers.
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19: Speech

Truth is the Sweetest Thing

Ja 537 Mahasutasomaj atakari

The Bodhisatta gives and keeps his word to return
to a man-eating King, who is threatening to eat
him. In part of the dialogue which follows the
Bodhisatta preaches on the virtue of keeping to

one’s word.

368. Ye kecime atthi rasa Pathavya,
Saccam tesam sadhutaram rasanam,
Sacce thita samanabrahmana ca,
Taranti jatimaranassa param.

Of whatever kinds of tastes there are on the Earth
Truth is the sweetest and the best of all.
Know that monks and priests steady in the truth,
Cross to the further side of birth and death.
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19: Speech

Truth is Immortal
SN 1.8.5 Subh asitasuttam

Ven. Vangisa speaks another verse inspired by a
teaching of the Buddha about truth.

369. Saccam ve amata vaca, esa Dhammo sanantano,
Sacce atthe ca Dhamme ca, ahu santo patitthita.

Truth consists of immortal words,
This good Dhamma is eternal,
Well-established is truth, goodness
And Dhamma, say those who are good.
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19: Speech

Only Promise what can be Done

Ja 320 Succajaj atakarir

A Queen asks the King if the mountain they see
ahead were made of gold would he give her some.

He says he would not.

370. Yam hi kay'ra tam hi vade, yam na kay'ra na tam vade,
AKkarontam bhasamanam parijananti Pandita.

When it can be done then speak up,
When it cannot be done speak not,
Not doing after promising
The Wise know is speaking falsely.
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19: Speech

Keeping One’s Promises

Ja 499 Sivij atakar

King Sivi is very generous and resolves to give
even his body parts away if asked. Sakka decides
to test him and dressed as a brahmin asks for his
eye to which the King agrees; the townsfolk try to
persuade him to change his mind, and this is part

of his reply.

371. Yo ve Dassan-ti vatvana, adane kurute mano,
Bhiimya so patitam pasam givayam patimuificati.

He who, having said he will give,
Makes up his mind not to give it,
Fastens his own neck in a snare
That has fallen down on the ground.

372. Yo ve Dassan-ti vatvana, adane kurute mano,
Papa papataro hoti, sampatto Yamasadhanam.

He who, having said he will give,
Makes up his mind not to give it,
Is the most wicked of wicked,
He falls into Yama’s armies.
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19: Speech

The Results of Lying

Ja422 Cetiyaj atakar

Despite being warned of the dire consequences a
King of old, desiring to raise a younger brother
above an older one, tells a lie, and not only looses
his magical powers, but is swallowed up by the
Earth when he repeats it.

373. Alikam bhasamanassa apakkamanti devata,
Puatikafi-ca mukham va ti, sakatthana ca dhamsati,
Yo janam pucchito paiiham afifiatha nam viyakare.

When speaking a lie or falsehood
The gods depart and go away,

The mouth becomes putrid and foul,
And he destroys his own position,
This happens to that person who,

When asked, answers with something false.

374. Akale vassati tassa, kale tassa na vassati,
Yo janam pucchito paiitham afifiatha nam viyakare.

It rains for him at the wrong time,

And doesn’t rain at the right time,

This happens to that person who,
When asked, answers with something false.

375. Jivha tassa dvidha hoti, uragasseva Disampati,
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19: Speech
Yo janam pucchito pafiham, afifatha nam viyakare.

The one endowed with a forked tongue,
O King, is likened to a snake,
This happens to that person who,
When asked, answers with something false.

376. Jivha tassa na bhavati, macchasseva Disampati,
Yo janam pucchito pafiham, aiifiatha nam viyakare.

The one not endowed with a tongue,
O King, is likened to a fish,
This happens to that person who,
When asked, answers with something false.

377. Thiyo na tassa jayanti, na puma jayare kule,
Yo janam pucchito pafiham, aiifiatha nam viyakare.

To him females will not be born,
And nor will males be born to him,
This happens to that person who,
When asked, answers with something false.
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19: Speech

378. Putta tassa na bhavanti, pakkamanti disodisam,
Yo janam pucchito pafiham, afifatha nam viyakare.

To him there will be no children,
Or they will move away from him,
This happens to that person who,
When asked, answers with something false.
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19: Speech

The Liar is capable of all Wrong-Doing

Dhp 176 Ciiic am anavik avatthu

Cifica Manavika falsely accuses the Buddha of
impregnating her. The gods help reveal the lie,
and Cifica falls into the Avici hell.

379. Ekam dhammam atitassa, musavadissa jantuno,
Vitinnaparalokassa, natthi papam akariyam.

For the person speaking falsely
Who transgresses in this one thing,
Who has abandoned the next world,

There is no bad thing left undone.
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20: Faults

The Buddha has no Faults

SN 1.1.35 Ujjh anasaiiiiisuttan

A group of gods who constantly perceive offense
speak offensively to the Buddha, implying that he

is not without fault. This is part of the exchange.

380. “Kassaccaya na vijjanti, kassa natthi apagatam,
Ko na sammoham-apadi, ko ‘dha Dhiro sada sato?”

“In whom are no faults found at all,
In whom is there no deviance,
Who does not foster delusion,

Who is Wise, and always mindful?”

381. “Tathagatassa Buddhassa, sabbabhiitanukampino,
Tassaccaya na vijjanti, tassa natthi apagatam,
So na sammoham-apadi, so ‘dha Dhiro sada sato.”

“The Realised One, the Buddha,
Who has great compassion for all,
In him no faults are found at all,
In him there is no deviance,
He does not foster delusion,
He is Wise, and always mindful.”

262



20: Faults

A Small Wickedness appears
Great to the Pure of Heart

Ja 392 Bhisapupphaj atakarm

A monk is reproved by a Devadhita for smelling a
lotus flower. He asks why she does not reprove
someone who cuts down the lotuses instead. They

do not accept reproof, she says, and adds the
following.

382. Ananganassa posassa, niccam sucigavesino,
Valaggamattam papassa abbhamattam va khayati.

For the one without defilements,
Who always seeks for purity,
Even a little wickedness

Appears as large as the heavens.
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20: Faults

Seeing One’s own Faults

Dhp 252 Mendakasetthivatthu

A merchant goes to see the Buddha when he is
passing through, but the outside ascetics try to
persuade him not to by telling him falsely that he
teaches there is no result of actions.

383. Sudassam vajjam-afifiesam, attano pana duddasam,
Paresam hi so vajjani opunati yatha bhusam,
Attano pana chadeti, kalim va Kkitava satho.

Easy to see are others’ faults,

But one’s own fault is hard to see,
For one sifts other peoples’ faults
Like chaff, but conceals one’s own faults,
Like a cheat conceals his defeat.
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20: Faults

The Fate of a Fault-Finder

Dhp 253 Ujjhanasaiiiiittheravatthu

A monk is always finding fault with the others, so
they ask the Buddha about it. This is his
admonition.

384. Paravajjanupassissa, niccam ujjhanasaiiiiino,
Asava tassa vaddhanti, ara so asavakkhaya.

One who looks for another’s faults,
Who is an abject complainer,
For him the pollutants increase,
He is far from their destruction.
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20: Faults

Looking to One’s own Deeds

Dhp 50 Paveyyak aj vakavatthu

When a lay-disciple invites the Buddha for a meal
an ascetic she supports abuses both her and the
Buddha, who tells her not to worry about what the
ascetic is doing or saying, but to look to herself.

385. Na paresam vilomani, na paresam katakatam
Attano va avekkheyya, katani akatani ca.

Not the wrong of others, or what
Others have done or have not done
One should consider, but what has
Been done and not done by oneself.
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20: Faults

Patience with Rough Speech

Ja 522 Sarabhangaj atakarit

Sakka and other gods come to consult with the
Bodhisatta. He asks questions and these are the

replies.

386. Kodham vadhitva na kadaci socati,
Makkhappahanam isayo vannayanti,
Sabbesam vuttam pharusam khametha,
Etam khantim uttamam-ahu santo.

Having destroyed anger one does not grieve,
Abandoning ingratitude sages praise,
He should be patient with harsh and rough speech,
Good people say: This patience is supreme.

387. Bhaya hi setthassa vaco khametha,
Sarambhahetu pana sadisassa,
Yo cidha hinassa vaco khametha,
Etam khantim uttamam-ahu santo.

Through fear be patient with superiors,
Through fear of quarelling towards equals,
But being patient with inferiors,
Good people say: This patience is supreme.
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20: Faults

Settham sarikkham atha va pi hinam?
Viriiparupena caranti santo,
Tasma hi sabbesavaco khametha.

But how can we know from appearances
He is superior, equal, lower?
The good sometimes appear to be ugly,
Therefore best be patient with everyone.

389. Na hetam-attham mahati pi sena
Sarajika yujjhamana labhetha,
Yam khantima Sappuriso labhetha,
Khanti balassipasamanti vera.

No King or army receive such honour,
Even while waging war on the battlefield,
As the patient and Good Person receives,

Being patient towards their enemies.
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20: Faults

The Strength of Patience

SN 1.11.4 Vepacittisuttam

The gods defeat the demons, and their leader
Vepacitti is brought before Sakka, whom he
abuses. Sakka remains calm, and the following
conversation takes place between him and Matali,

his charioteer.

390. “Bhaya nu Maghava Sakka, dubbalya no titikkhasi,
Sunanto pharusam vacam sammukha Vepacittino?” ti

“Is it through fear, O Sakka,
Or through weakness that you forebear,
Listening to the demon’s harsh words
When you are together face to face?”

391. “Naham bhaya na dubbalya khamami Vepacittino,
Kathaii-hi madiso Viiifit balena patisamyuje.” ti

“It is not through fear or weakness
That I'm patient with the demon,
How can a Wise One such as 1

Engage in argument with fools?”
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20: Faults

392. “Bhiyyo bala pabhijjeyyum no cassa patisedhako,
Tasma bhusena dandena Dhiro balam nisedhaye.” ti

“Fools will show no more interest
If you will not have them constrained,
Therefore the Wise One will surely
Restrain them with great punishment.”

393. “Etad-eva aham maiiie balassa patisedhanam:

Param sankupitam fiatva, yo sato upasammati.” ti

“After consideration I think
This is the way to constrain fools:
If you know the other is angry,
Remain mindful and very calm.”

394, “Etad-eva titikkhaya, vajjam passami, Vasava,
Yada nam maiinati balo: Bhaya myayam titikkhati,
Ajjharuhati dummedho, go va bhiyyo palayinan.”-ti

“Through forbearance like this, Sakka,
I see a great fault, for when the fool
Believes: He forebears out of fear,
The fool rises up like a bull.”
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20: Faults

395. “Kamam maiiiiatu va ma va: Bhaya myayam titikkhati,
Sad-atthaparama attha, khantya bhiyyo na vijjati.

“If he wants he can think like this,
Or not: He forebears out of fear,
Because out of all benefits,
Nothing is better than patience.

396. Yo have balava santo, dubbalassa titikkhati,
Tam-ahu paramam khantim: niccam khamati dubbalo.

The one who, though he has great strength,
Is forebearing towards the weak,
Has the greatest patience, ‘tis said:
For the weak are always patient.

397. Abalan-tam balam ahu, yassa balabalam balam,
Balassa Dhammaguttassa, pativatta na vijjati.

They say strength is really weakness,
When that strength is the strength of fools,
But the strength of the Righteous One,
There is no one to contradict.
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398. Tasseva tena papiyo, yo kuddham patikujjhati,
Kuddham appatikujjhanto, sangamam jeti dujjayam.

By this he makes it worse, the one
Who gets angry at the angry,
But the one who is unangered,
He wins a difficult battle,

399. Ubhinnam-attham carati attano ca parassa ca,
Param sankupitam fiatva, yo sato upasammati.

That one lives for the true benefit
Of both himself and the other,
Who, knowing others are angry,
Remains mindful and very calm.

400. Ubhinnam tikicchantanam attano ca parassa ca.
Jana maiifianti: Balo ti, ye Dhammassa akovida.” ti

He is treating with medicine
Both himself and the other one.
Those who think: This one is a fool,
Are unskilled in the True Dhamma.”

The Fourth Hundred
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21: Desires

The Result of Greed

Ja 136 Suvannahanisaj atakarit

A golden goose goes occasionally and gives his
former family one of his golden feathers and they
grow rich. But greed overcomes his former wife
and she plucks him. The feathers though, when
stolen, are gold no more, and they sink back into

poverty.

401. Yam laddham tena tutthabbam, atilobho hi papako,
Hamsarajam gahetvana, suvanna parihayatha.

Be content with what is received,
Only the wicked have great greed,
Because of grabbing the Goose-King,
You must loose the golden feathers.
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21: Desires

Wisdom is the only Cure for Greed

Ja 228 Kaman itaj atakarir

A King receives Sakka, the Bodhisatta, disguised
as a young brahmin, who promises to help him
conquer three cities. But the King is so mean he
doesn’t even offer him lodging. In the morning the
brahmin is nowhere to be found and the King
falls sick thinking of his loss. Sakka preaches to
him as the only way to cure his illness of greed.

402. Kanhahi datthassa karonti heke,
Amanussavaddhassa karonti Pandita.
Na kamanitassa karoti koci,
Okkantasukkassa hi ka tikiccha?

Some there are who can cure the cobra’s bite,
And the Wise can cure possession by ghosts.
But no one can cure one led by desire,
What treatment can there be for the impure?
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21: Desires

Craving brings on Grief and Fear

Dhp 216 Anfiatarabrahmanavatthu

A brahmin farmer wishing for his fields to
prosper decides to make the Buddha his partner.

Just before the crop is brought in floods wash it
all away.

403. Tanhaya jayati soko, tanhaya jayati bhayam,
Tanhaya vippamuttassa natthi soko, kuto bhayam?

From craving there arises grief,
From craving there arises fear,
For one who is free from craving
There is no grief, how is there fear?

276



21: Desires

Desires are never Satisfied

Ja 467 Kamaj atakam

A brahmin farmer wishing for his fields to
prosper decides to make the Buddha his partner.

Just before the crop is brought in floods wash it
all away.

404. Kamam kamayamanassa tassa ce tam samijjhati
Addha pitimano hoti, laddha macco yad-icchati.

If the one with desire succeeds
In gaining the desires he craves
He certainly will be joyful,
For he gains what a man desires.

405. Kamam kamayamanassa tassa ce tam samijjhati,

Tato nam aparam kame, ghamme tanham va vindati.

If the one with desire succeeds
In gaining the desires he craves
Then he will have further desires,
Just as there is thirst when it’s hot.
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406. Gavam va singino singam vaddhamanassa vaddhati,
Evam mandassa posassa balassa avijanato
Bhiyyo tanha pipasa ca vaddhamanassa vaddhati.

Just as the two horns of a bull
Develop while he is growing,
Even so for the foolish one,
The one without understanding,
His thirst and craving develop
While they are being satisfied.

407. Pathavya saliyavakam, gavassam dasaporisam,

Datva pi nalam-ekassa, iti vidva, samam care.

Even having been given all
The cows, barley and slaves on Earth,
It is not enough for that one,
Understanding this, live in peace.

408. Raja pasayha pathavim vijitva
Sasagarantam mahim-avasanto,
Oram samuddassa atittarapo,
Param samuddassa pi patthaye ‘tha.

A King, having conquered the whole
Of Earth, up to the ocean’s edge,
Will still cross over the ocean,
Because he will wish for what is
On the other side of the seas.
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21: Desires

409. Yava anussaram kame manasa, titti najjhaga,
Tato nivatta patikamma disva,
Te ve titta ye paiifiaya titta.

As long as his mind has desires
He will not feel satisfaction,
Seeing the cure he stops desire,
He is satisfied through wisdom.

410. Pafifiaya tittinam settham, na so kamehi tappati,

Paiifiaya tittam purisam, tanha na kurute vasam.

Best is wisdom’s satisfaction,

Not the suffering of desires,

The one satisfied by wisdom,
Does not have any more craving.

411. Apacinetheva kamani appicchassa, alolupo,
Samuddamatto puriso, na so kamehi tappati.

For he who is not covetous,
Does away with all his desires,
That person is like the ocean,
He does not suffer through desires.
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21: Desires

412. Rathakaro va cammassa parikantam upahanam,
Yam yam cajati kamanam tam tam sampajjate sukham.
Sabbaii-ce sukham-iccheyya, sabbe kame pariccaje.

Just as the cobbler cuts the skin
So it fits the shoe he’s making,
With the giving up of desires
True happiness can be attained.
Wishing for complete happiness,
He should abandon all desire.
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21: Desires

The Snare of Taste

Ja 14 Vatamigaj atakam

A gardener named Saiijaya entices a deer into the
palace through lining his grass with honey.

413. Na kiratthi rasehi papiyo,
Avasehi va santhavehi va.
Vatamigam gehanissitam,

Vasam-anesi rasehi Safijayo.

There is nothing worse than taste is,
For our relatives and our friends.
The wind-deer from his jungle home,
Was brought under control by taste.
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Confidence is the Taste Supreme

Ja 346 Kesavaj atakam

A teacher falls ill while being looked after by the
King of Baranast and none of his doctors can
cure him. He goes to the Himalayas where he is
cared for by his beloved pupil, the Bodhisatta,
and gets better with his loving care.

414. Sadum va yadi vasadum, appam va yadi va bahum,
Vissattho yattha bhuiijeyya, vissasaparama rasa.

Whether of good taste or bad taste,
Whether there is little or much,
Wherever the faithful one eats,

He finds faith is the taste supreme.
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21: Desires

Knowing the Measure

SN 1.3.13 Donap akasuttam

King Pasenadi eats too much and is always
uncomfortable; the Buddha speaks this verse,
which the King has an attendant remember and
repeat to him when he eats.

415. Manujassa sada satimato,
Mattam janato laddhabhojane,
Tanukassa bhavanti vedana,
Sanikam jirati, ayupalayam.

For the person who is always mindful,
Knowing the measure in regard to food,
His unpleasant feelings become fewer,
Slowly he ages, protecting his life.
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21: Desires

Neither Grieving nor Yearning

SN 1.1.10 Araiiiiasuttam

A short dialogue between a god, who speaks first,
and the Buddha in Jeta’s Wood.

416. “Araiiiie viharantanam, santanam brahmacarinam,
Ekabhattam bhuifijamananam, kena vanno pasidati?” ti

“Those who are living in the wilds,
Who are peaceful and spiritual,
Eating only one meal a day,
Why are their complexions so clear?”

417. “Atitam nanusocanti, nappajappanti ‘nagatam,
Paccuppannena yapenti, tena vanno pasidati.

“They do not grieve over the past,

Nor do they yearn for the future,

They live in the present moment,
Therefore their complexions are clear.

284



21: Desires

418. Anagatappajappaya, atitassanusocana,
Etena bala sussanti, nalo va harito luto.” ti

It is through grief over the past,
And through yearning for the future,
That fools dry up, like a green reed
That has been mowed down in the field.”
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22: Anger

Burning Away Anger

SN 1.7.1 Dhanaiij an suttam

When the wife of a brahmin slips she calls out
praise of the Buddha, which angers her husband.
He sets out to question and refute the Buddha, but
he converts, ordains and soon becomes a Worthy
One.

419. Kodham jhatva sukham seti, kodham jhatva na socati,
Kodhassa visamiilassa madhuraggassa, brahmana,
Vadham Ar'ya pasamsanti, tam hi jhatva na socati.

Having destroyed anger one lives at peace,
Having destroyed anger one does not grieve,
The complete destruction of all anger
From its root to tip, the Noble Ones praise,

Having burnt it away one does not grieve.
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22: Anger

Anger Burns

Ja 443 Cullabodhij atakam

A King takes away an ascetic’s former wife, but
the ascetic, the Bodhisatta, doesn’t get angry, and
the wife refuses the King’s advances. The King
enquires as to why the ascetic doesn’t get angry.

420. Katthasmim matthamanasmim pavako nama jayati,

Tam-eva kattham dahati yasma so jayate gini.

Fire surely arises
In firewood when kindled,
Because of the firewood

There arises a fire.

421. Evam mandassa posassa balassa avijanato,
Sarambha jayate kodho, so pi teneva dayhati.

Even so the foolish
Have anger arising
From reckless behaviour,
And by that they are burnt.
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22: Anger

422. Aggiva tinakatthasmim kodho yassa pavaddhati,
Nihiyati tassa yaso, kalapakkhe va candima.

When anger increases
Like fire in leaves and wood,
Their repute diminishes,
Like the moon on the wane.

423. Anijjho dhiimaketiiva, kodho yassiipasammati,
Apiirati tassa yaso, sukkapakkhe va candima.

When anger decreases
Like fire that is dampened,
Their repute increases,
Like the moon when waxing.
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22: Anger

The Dangers of Anger

AN 7.64 Kodhanasuttam

The Buddha explains the things that foes wish
upon each other, and then speaks some verses

about the dangers of getting angry.

424. Kodhasammadasammatto, ayasakyam nigacchati,
Natimitta suhajja ca parivajjenti kodhanam.

Drunk with pride and anger,
They will gain disrepute.
Relatives, also friends,
Shun one who is angry.

425. Anatthajanano kodho, kodho cittappakopano,
Bhayam-antarato jatam tam jano navabujjhati.

Anger is the cause of loss,
Anger troubles the mind,
They do not understand
It arises from fear.
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22: Anger

426. Kuddho attham na janati, kuddho Dhammam na passati,
Andhantamam tada hoti, yam kodho sahate naram.

When angry, they know not
Goodness or the Dhamma,
Then, blinded by darkness,

They are soon overcome.
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Quarreling leads to Loss

Ja 400 Dabbhapupphaj atakarir

Two otters catch a huge carp but can’t decide how
to divide it. They ask a jackal to arbitrate. He
gives the tail to one, the head to another and runs
off with the rest.

427. Vivadena kisa honti, vivadena dhanakkhaya,
Jina udda vivadena — bhuiija Mayavi rohitam.

Through quarrels people become lean,
Through quarrels their wealth wastes away,
The otters lost out through quarrels
You should eat the carp, you jackal.

428. Evam-eva manussesu vivado yattha jayati
Dhammattham patidhavanti, so hi nesam vinayako,
Dhana pi tattha jiyanti, Rajakoso pavaddhati.

Just so when men start to quarrel
They find a judge, who takes over,
Their wealth will decay on the spot,
And the King’s storeroom will increase.
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22: Anger

The Truly Happy One

Dhp 201 Kosalaraiiiio Parajayavatthu

The King of Kosala is defeated three times by his
nephew Ajatasattu, the King of Magadha, and
takes to his bed in sorrow and despair.

429. Jayam veram pasavati, dukkham seti parajito,
Upasanto sukham seti, hitva jayaparajayam.

The victor generates hatred,
The defeated one finds suff’ring,
The one at peace lives happily,
Without victory and defeat.
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The Benefits of Friendliness

Ja 451 Cakkav akaj atakam

A crow sees a ruddy goose, the Bodhisatta, and
wonders why he is so handsome, thinking it must
be because of his food. The goose explains it is
because of good deeds that he is beautiful and the
crow is ugly.

430. Yo na hanti na ghateti, na jinati na japaye,
Mettam so sabbabhiitesu, veram tassa na kenaci.

He who neither kills or has kill,
Conquers or makes others conquer,
Having friendliness towards all,
There is no enemy for him.
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Hatred overcome by Love

Dhp 5 Kalayakkhin ivatthu

A barren woman brings home a young woman for
her husband, but everytime the young wife
conceives the barren wife contrives an abortion.
Through life after life they consume each other’s
children, until brought to the Buddha.

431. Na hi verena verani sammantidha kudacanam,

Averena ca sammanti, esa Dhammo sanantano.

For not by hatred do hatreds
Cease at any time in this place,
They only cease with non-hatred,
This truth is surely eternal.
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No Happiness through Hatred

Dhp 291 Kukkuta-andakh adik avatthu

A young girl steals a hen’s eggs, and thereafter
through 500 existences they destroy each other’s

offspring.

432. Paradukkhiipadanena attano sukham-icchati,
Verasamsaggasamsattho, vera so na parimuccati.

One who desires happiness for oneself
By causing suffering for another,
Being associated thus with hatred,

Is not fully released from that hatred.
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22: Anger

Comparing Oneself with Others

Dhp 130 Chabbaggiyabhikkhuvatthu

The group of six monks chase off and attack the
group of seventeen monks and take their rooms,

which left the latter screaming.

433. Sabbe tasanti dandassa, sabbesam jivitam piyam,
Attanam upamarn katva, na haneyya na ghataye.

Everyone trembles at the stick,

For all of them their life is dear,

Comparing oneself with others,
One should not hurt or have them hurt.
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22: Anger

The Results of Unity and Division

Ja 33 Sammodam anaj atakarir

Quails, led by the Bodhisatta, manage to foil a
hunter by flying off together with their heads in
the net, until one day they argue and the hunter

catches them all.

434. Sammodamana gacchanti jalam-adaya pakkhino,
Yada te vivadissanti tada ehinti me vasam.

Joyously the birds fly away
Carrying the net together,
But when they begin to quarrel
They will come into my power.
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23: Fools

Fools cannot Learn

Dhp 64 Ud ayittheravatthu

A monk lives with the Buddha, but when
questioned by visiting monks it is found he does
not know even the fundamentals of the teaching.
They tell this to the Buddha.

435. Yavajivam-pi ce balo Panditam pay'rupasati,

Na so Dhammam vijanati, dabbi siiparasam yatha.

Even if a fool attends on
A wise man for his whole life long,
He does not learn Dhamma, just as

Spoon learns not the taste of curry.
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23: Fools

The Fool who knows he’s a Fool

Dhp 63 Ganthibhedakacoravatthu

Two thieves go to listen to the Dhamma. One of
them attains path and fruit, the other manages to
undo a knot in someone’s clothes and steal some

pennies.

436. Yo balo manifiati balyam, Pandito vapi tena so,
Balo ca panditamani, sa ve balo ti vuccati.

The fool who knows his foolishness,
Is at least wise in that matter,
The fool who’s proud of his wisdom,
Is said to be a fool indeed.
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23: Fools

Learning only hurts a Fool

Dhp 72 Satthik atasahassapetavatthu

A young man learns the art of stone-throwing, but
uses it to kill a Paccekabuddha; he is reborn in
Avici hell, and later as a ghost who is constantly
having his head crushed by sixty-thousand
sledgehammers.

437. Yavad-eva anatthaya fhattam balassa jayati,
Hanti balassa sukkamsam, muddham-assa vipatayam.

Learning arises for a fool
Only to his disadvantage,
It destroys the fool’s good fortune,
It will destroy his very head.
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Fame brings the Unintelligent to Ruin

Ja 122 Dummedhaj atakarit

A king, Devadatta, is jealous of his elephant, the
Bodhisatta, and tries to have it fall to its death.
The elephant leaves for another Kingdom.

438. Yasam laddhana’ dummedho, anattham carati attano,
Attano ca paresaii-ca himsaya patipajjati.

When a foolish one achieves fame,
It’s not at all for his welfare,
He enters on a path leading

To harm for himself and others.
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Good done by the Fool causes Ruin

Ja 46 Aramadisakaj atakam

A King wants to enjoy himself at a festival and
asks some monkeys to water his saplings. They
agree, but not having much water, pull each one

up first to measure the water needed. All the trees
die.

439. Na ve anatthakusalena atthacar'ya sukhavaha,
Hapeti attham dummedho, kapi aramiko yatha.

Not with the unskilful do those
Who are skilful find happiness,
The foolish one ruins what is good,
Just like the monkeys in the park.
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Fools do more Bad than Good

Ja 45 Rohinij atakam

A maid is asked by her Mother to clear the
mosquitoes from her body. She does so with a

pestle, killing her Mother at the same time.

440. Seyyo amitto medhavi yai-ce balanukampako,
Passa Rohinikam jammim, Mataram hantvana, socati.

Worse than an intelligent foe
Is a fool who has compassion,
Look at the servant Rohini:
Having killed her Mother, she grieved.
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Never Seeing a Fool is Best

Ja 480 Akittij atakam

The Bodhisatta is an ascetic who lives far from
the haunts of men, when Sakka offers him a boon,

this is part of what he asks for.

441. Balam na passe na sune, na ca balena samvase,
Balen’ allapasallapam na kare, na ca rocaye.

May I not see or hear a fool,
May I not reside with a fool,
May I not hold talk with a fool,
Nor find any pleasure in him.

442. Anayam nayati dummedho, adhuraya niyuiijati,
Dunnayo seyyaso hoti, samma vutto pakuppati,
Vinayam so na janati, sadhu tassa adassanam.

The foolish one brings misfortune,
Being quite irresponsible,
The best he does is badly judged,
He is angry when spoken to,
And he does not know discipline,
It is good not to meet with him.
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The Truly Wise Man

Ja 522 Sarabhangaj atakarit

Sakka asks the Bodhisatta who is the truly wise
man.

443. Gambhirapaitham manasa vicintayam,
Naccahitam kamma’ karoti luddam,
Kalagatam atthapadam na rifcati:
Tathavidham paififiavantam, vadanti.

The one who can enquire deeply into things,
Who does not commit bad or cruel deeds,
Who does not neglect truth that is timely:
Such a person, they say, has great wisdom.
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Fools are Noisy

Sn 3.11 Nalakasuttam

The Buddha explains to Nalaka the things
conducive to becoming a sage, one of which is not

being talkative.

444. Yad-uinakam tam sanati, yam piiram santam-eva tam,
Addhakumbhiipamo balo, rahado piiro va Pandito.

What is empty makes a great noise,
What is full is quiet indeed,
The fool is like a pot half-full,
The Wise One is like a full lake.
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Wisdom brings Respect

Ja 202 Kelis ilaj atakam

A King makes fun of his elders so Sakka, the
Bodhisatta, makes fun of him to teach him a

lesson.

445. Hamsa kofica mayiira ca, hatthiyo pasada miga,
Sabbe sthassa bhayanti, natthi kayasmi’ tulyata.

Geese and herons and peacocks too,
Elephants and the spotted deer,
All respect the lion, although they
Are different in many ways.

446. Evam-eva manussesu daharo ce pi paiifava,
So hi tattha maha hoti, neva balo sarirava.

Even so amongst men a boy
Is respected if he be wise,
But though he is big in body,
A fool is never respected.
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Wisdom is Best say the Good

Ja 522 Sarabhangaj atakarit

When asked by Sakka what is the highest virtue
this was the Bodhisatta’s reply.

447. Pania hi settha kusala vadanti,
NakKkhattaraja-r-iva tarakanam,
Silam sirim capi satafi-ca Dhammo,

Anvayika pafifiavato bhavanti.

Wisdom is best, is what the skilful say,
Even as the Moon is best amongst stars,
Virtue, glory, mindfulness, and Dhamma,
All are connected to those who are wise.
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The Authority of the Mind

SN 1.1.62 Cittasuttam

Asked three questions by a god, this is how the
Buddha responds.

448. Cittena niyati loko, cittena parikassati,
Cittassa ekadhammassa sabbe va vasam-anvagi.

The world is led on by the mind,
By the mind it is swept away,
All follow the authority
Of one thing: the mind and its thoughts.
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The Dangers of a Badly-Directed Mind

Dhp 42 Nandagop alakavatthu

A herdsman offers alms to the Buddha and his
disciples for seven days, and soon afterwards is
killed by a hunter. The commentary notes that no
explanation was given as to why this was so as the
monks did not ask.

449. Diso disam yan-tam kay'ra, verl va pana verinam,

Micchapanihitam cittam papiyo nam tato kare.

Whatever an aggressor might
Do to an aggressor, or an
Enemy to an enemy —

A mind that’s badly-directed
Can do far worse than that to him.
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The Benefits of a Well-Directed Mind

Dhp 43 Soreyyattheravatthu

A man develops lust for an Arahant and is
instantly changed into a woman. Later he asks for
forgiveness and he changes back into a man!

450. Na tarn Mata Pita kay'ra afifie va pi ca fiataka,
Sammapanihitam cittam seyyaso nam tato kare.

Mother and father might not do
For him, or other relatives,
As much good as a mind that is
Well-directed can do for him.
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An Unagitated Mind sees Clearly

Ja 185 Anabhiratij atakari

A teacher’s mind is overcome by worldly affairs
and he begins to forget his teaching. The
Bodhisatta advises him thus.

451. Yathodake avile appasanne,
Na passati sippisambukam macchagumbam,
Evam avile hi citte,
Na passati attadattham parattham.

Just as in agitated water, one
Cannot see oyster shells or schools of fish,
So in an agitated mind, one’s own
Or another’s welfare cannot be seen.

452, Yathodake acche vippasanne,
Yo passati sippi ca macchagumbam,
Evam anavile hi citte,

So passati attadattham parattham.

Just as in clear, undisturbed water, one
Can see both oysters and a swarm of fish,
So in an unagitated mind, one’s
Own and another’s welfare can be seen.
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The Unwavering Mind is Free from Pain

Ud 4.4 Junhasuttam

A passing yakkha hits Ven. Sariputta on the head
with a mighty blow, which he hardly feels, but
afterwards the yakkha falls into hell.

453. Yassa selipamam cittam, thitamm nanupakampati,
Virattam rajaniyesu, kopaneyye na kuppati,
Yassevam bhavitam cittam, kuto tam dukkham-essati.

For those whose minds are like a rock,
Steady, secure, not wavering,
And not easily excited,

Not easily agitated,

For those whose minds are developed,
How will suffering come upon them?
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The Fruit of Careful Thought

Ja 118 Vattakaj atakam

A quail, the Bodhisatta, is caught by a fowler but
refuses to take food and no one will buy him.

When examined by the fowler he manages to fly
away.

454. Nacintayanto puriso visesam-adhigacchati,
Cintitassa phalam passa: muttosmi’ vadhabandhana.

The unthinking person does not
Attain any distinction, but look
At the fruit of those who can think:
They are free from bondage and death.
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True Godliness

Ja 6 Devadhammaj atakam

A demon will only release people he has captured
if they know what is true godliness. The
Bodhisatta is captured, answers correctly and is
released, as are his brothers, and the demon
renounces his evil ways.

455. Hiri-ottappasampanna, sukkadhammasamahita,
Santo Sappurisa loke devadhamma ti vuccare.

Those endowed with a good conscience,
Those endowed with great purity,
Those virtuous and Good People
Are said to have godly nature.
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Equanimity
Ja 423 Indriyaj atakam

An ascetic falls in love with a courtesan and is
admonished by his brother.

456. Dakkham gahapatim sadhu, samvibhajjafi-ca bhojanam,
Ahaso atthalabhesu, atthavyapatti avyatho.

Being able is good,
Sharing one’s food is good,
Be modest about gains,
And be calm when they fail.
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A Follower of the Path
Ja 545 Vidhurajatakam

The Bodhisatta is captured by a yakkha who has
been convinced to tear out his heart and give it to
a naga queen. He offers to teach the Dhamma of
Good People before he dies. The naga agrees and
this is the exchange.

457. “Yatanuyayi ca bhavahi, manava,
Allafi-ca panim parivajjayassu.
Ma cassu mittesu kadaci dubbhi,
Ma ca vasam asatinam nigacche.”

“Young man, please follow good customs,
And avoid burning the clean hand.
Do nothing to deceive your friends,

Do not be moved by bad women.”

458. “Katham nu yatam anuyayi hoti?
Allaii-ca panim dahate katham so?
Asati ca ka, ko pana mittadubbho,

AKKkhahi me pucchito etam-attham.”

“How do we follow good customs?
And just how is the clean hand burned?
Who is a very bad woman?

Who is a deceiver of friends?

b

Answer me when questioned about this.’
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459. “Asanthutam no pi ca ditthapubbam,
Yo asanenapi nimantayeyya,
Tasseva attham puriso kareyya,
Yatanuyayi ti tam-ahu Pandita.

“He who would invite to a seat
Even a stranger unseen before,
He who works for his own welfare,
Is one who follows good customs.

460. Yassekarattim-pi ghare vaseyya,
Yatthannapanam puriso labhetha,
Na tassa papam manasa pi cetaye,

Adubbhapanim dahate mittadubbho.

For he who spends a night as guest,
Let him receive good food and drinks,
You should not think bad about him,
He who scorches an honest hand
Is a great deceiver of friends.

461. Punnam-pi cemam pathavim dhanena,
Dajjitthiya puriso sammataya,
Laddha khanam atimafifieyya tam-pi,
Tasam vasarn asatinam na gacche.

Let a man give the whole earth’s wealth
To the woman he will marry,
Even so, she might despise him —

By bad women do not be moved.
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462. Evam kho yatam anuyayi hoti,
Allafi-ca panim dahate punevam,
Asati ca sa, so pana mittadubbho.

So Dhammiko hoti pahass’ adhammam.”

Like this we follow good customs,
In this way the clean hand is burned,
This is a very bad woman,

This is a deceiver of friends.

He who lives his life by Dhamma
Must give up what is not Dhamma.”
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Those who are Not Good

Ja 332 Rathalatthij atakam

A King judges a case without considering both
sides and his councillor, the Bodhisatta, reproves

him.

463. Alaso gihi kamabhogi na sadhu,
Asaiifiato pabbajito na sadhu,
Raja na sadhu anisammakari,

Yo pandito kodhano tam na sadhu.

A lazy, sensual layman is not good,
An unrestrained monk is also not good,
An inconsiderate King is not good,
He who is wise but angry is not good.
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The Four Great Powers

Ja 431 Haritaj atakari

A sage who has great attainments is beguiled by
the sight of a naked Queen and falls into wrong
thereby losing his attainments. When questioned
by the King he cannot lie, and admits he was
overcome by defilements.

464. Cattarome, Maharaja, loke atibala bhusa,
Rago doso mado moho, yattha paiifia na gadhati.

There are four very strong powers,
Great King, that are found in the world,
Passion, hatred, pride, delusion,
Where true wisdom finds no footing.

465. Medhavinam-pi himsanti Isim Dhammagune ratam
Vitakka papaka, Raja, subha ragapasamhita.

The intelligent Sage, who takes
Delight in the Dhamma’s virtue,

Is harmed by wicked thoughts, O King,
And by the passion for beauty.
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Craft brings Reward

Ja 107 S alittakaj atakari

A King hires a disabled man who is skilled in
shooting pellets to fill up the belly of his talkative
Family Priest, who thereby learns his lesson. The
King gives him a village in each of the four
directions.

466. Sadhu kho sippakam nama, api yadisa’ kidisam,
Passa khafjappaharena — laddha gama catuddisa.

Having a craft is good,
See the disabled man
Who shot the pellets —
He received four villages!
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25: Women

Good Training

Ja 108 Bahiyaj atakam

A woman eases herself modestly in public which
greatly impresses the King, and he decides to

make her his wife.

467. Sikkheyya sikkhitabbani, santi sacchandino jana.
Bahiya hi suhannena, Rajanam-abhiradhayi.

She should train herself, even though
People can be very wilful,
The stranger’s modesty during
Her toilet satisfied the King.
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The Gods visit the Virtuous

Ja 489 Surucijatakari

The Bodhisatta is a childless King and he asks his
Queen to pray for a son. Sakka hears her prayer
and goes to question her about her virtues.
Hearing her answers he readily grants her

request.

468. Itthiyo jivalokasmim ya honti samacarini.
Medhavini silavati, sassudeva patibbata.

There are women living at peace,
Who are intelligent, virtuous,
Respecting their Mothers-in-Law,
Truly faithful to their husbands.

469. Tadisaya sumedhaya, sucikammaya nariya,
Deva dassanam-ayanti manusiya amanusa.

Gods and other divine beings
Like to meet and help those women
Who are wise, intelligent,
And pure in all the deeds they do.
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Wives and Husbands

Ja 547 Vessantaraj atakam

The Bodhisatta is banished to the forest when the
people decide he is over-generous with the wealth
of the Kingdom. His wife goes along with him,
and this is part of what she says.

470. Nagga nadi anudaka, naggam rattham Arajakam,
Itthipi vidhava nagga, yassapi dasabhataro.

Stripped are rivers without water,
And a kingdom without a King,
Bereft is a widowed woman,
Even though she has ten brothers.

471. Dhajo Rathassa paniianam, dhiimo paiifianam-aggino,

Raja Rathassa pafifianam, bhatta pafifianam-itthiya.

Flags are a sign of a Kingdom,
And the sign of a fire is smoke,
Kings are the sign of a Kingdom,
Husbands are the sign of women.
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472. Ya daliddr daliddassa, addha addhassa kittima,
Tam ve deva pasamsanti, dukkaram hi karoti sa.

She who is famed for being poor
With the poor, and rich with the rich,
The very gods themselves do praise,
She does that which is difficult.

473. Samikam anubandhissam, sada kasayavasini,
Pathavyapi abhijjantya vedhavyam katukitthiya.

I follow after my husband,
I will wear the robe that is dyed,
Ruling the Earth as a widow
Would be very painful indeed.

474. Katham nu tasam hadayam sukhara vata itthiyo,
Ya samike dukkhitamhi, sukham-icchanti attano?

How is the heart of those women
So very hard and unyielding,
Who, when their husbands are suffering,
Seek only their own happiness?
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475. Nikkhamante Maharaje Sivinam Ratthavaddhane,
Tam-aham anubandhissam, sabbakamadado hi me.

When the Great King of the Sivis,
The Benefactor, does go forth,
I will follow along with him,
For he gives all the love I need.
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A Wife’s Duties

AN 5.33 Uggahasuttam

The householder Uggaha invites the Buddha for a
meal and asks him to give advice to his daughters

who are going to their husbands’ homes to live.

476. Yo nam bharati sabbada, niccam atapi ussuko,
Sabbakamaharam posam: bhattaram natimaiifiati.

She should not despise her husband
Who supports her in every way,
Always being energetic,

That man who brings her all pleasure.

477. Na capi sotthi bhattaram icchacarena rosaye.
Bhatti ca garuno sabbe patipajeti Pandita.

Nor should the good woman make her
Husband angry through her desires.
The Wise Lady worships all those
Whom her husband holds in respect.
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478. Utthayika analasa, sangahitaparijjana,
Bhatti manapam carati, ssmbhatam anurakkhati.

Exerting herself, not lazy,
Treating his attendants kindly,
She is pleasing to her husband,

And carefully protects his stores.

479. Ya evam vattati nari, bhattuchandavasanuga,
Manapa nama te deva, yattha sa upapajjati.

That woman who lives in this way,
Obedient to her husband,
Is surely pleasing to the gods,
Wheresoever she is reborn.
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The Seven Types of Wife

AN 7.63 Sattabhariy asuttar

The Buddha describes the seven types of wife that
are found in the world, and what their destiny is.

480. Padutthacitta ahitanukampini,
Afifiesu ratta atimaififiate patim,
Dhanena kitassa, vadhaya ussuka,
Ya evariipa purisassa bhar'ya:
Vadhaka ca bhar'ya ti ca sa pavuccati.

Corrupt, without pity or compassion,
Passionate and despising her husband,

Bought with wealth, bent on murder,
The wife of a man who acts in this way:
A murdering wife is what she is called.

481. Yam itthiya vindati samiko dhanam,
Sippam vanijjafi-ca kasim aditthaham,
Appam-pi tasma apahatum-icchati,
Ya evariipa purisassa bhar'ya,

Cori ca bhar'ya ti ca sa pavuccati.

That woman who enjoys her husband’s wealth,
Gained by his craft, his trading or farming,
She who wants to steal even a little,

The wife of a man who acts in this way:

A pillaging wife is what she is called.
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482. Akammakama alasa mahagghasa,
Pharusa ca candi, duruttavadini,
Utthayakanam abhibhuyya vattati,
Ya evariipa purisassa bhar'ya,
Ayya ca bhar'ya ti ca sa pavuccati.

Not liking work, lazy, but eating much,
Rough and violent, one who speaks badly,
Who has great power over her husband,
The wife of a man who acts in this way:
A mistress and wife is what she is called.

483. Ya sabbada hoti hitanukampini,
Mata va puttam anurakkhate patim,
Tato dhanam sambhatam-assa rakkhati,
Ya evariipa purisassa bhar'ya,
Mata ca bhar'ya ti ca sa pavuccati.

That one who has pity and compassion,
Who, like a Mother, protects her husband,
Who protects the wealth that has been stored up,
The wife of a man who acts in this way:

A Motherly wife is what she is called.
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484. Yatha pi jettha bhagini kanittha,
Sagarava hoti sakamhi samike,
Hirimana bhattuvasanuvattini,

Ya evariipa purisassa bhar'ya

Bhagini ca bhar'ya ti ca sa pavuccati.

As an elder sister is respected,

She has respect for her lord and master,
Careful, obedient to her husband,
The wife of a man who acts in this way:
A sisterly wife is what she is called.

485. Ya cidha disvana patim pamodati,
Sakhi sakharam va cirassam-agatam,
Koleyyaka silavati patibbata,

Ya evariipa purisassa bhar'ya,
Sakhi ca bhar'ya ti ca sa pavuccati.

She who takes joy in seeing her husband,
Like friends seeing friends after a long time,
Well-bred, virtuous, a devoted wife,
The wife of a man who acts in this way:

A friend and a wife is what she is called.
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486. Akkuddhasanta vadhadandatayjjita,
Adutthacitta, patino titikkhati,
Akkodhana bhattuvasanuvattini,
Ya evariipa purisassa bhar'ya,
Dasl ca bhar'ya ti ca sa pavuccati.

Unangered, not in fear of punishment,
Having an uncorrupt mind, and patient,
Having no anger towards her husband,
The wife of a man who acts in this way:
A handmaid and wife is what she is called.

487. Ya cidha bhar'ya vadhaka ti vuccati,
Cor ca ayya ti ca ya pavuccati,
Dussilarupa pharusa anadara,

Kayassa bheda Nirayam vajanti ta.

Now she who is called a murdering wife,
And the one called a thief and a mistress,
Unvirtuous, rough and disrespectful,
At death will go to the Nether Regions.
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488. Ya cidha Mata bhagini sakhi ca,
DasI ca bhar'ya ti ca sa pavuccati,
Sile thita nacirarattasamvuta,
Kayassa bheda Sugatim vajanti ta.

Now she who is called a Mother, sister,
A friendly, or a handmaidenly wife,
Virtuous, steady, restrained in actions,
At death will go to the Celestial Realms.
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Four Types of Couples

AN 4.53 Pathamasamyv asasuttan

The Buddha explains the four ways in which a
husband and wife may live together.

489. Ubho ca honti dussila, kadar'ya paribhasaka,
Te honti janipatayo chava samvasam-agata.

Both of them are unvirtuous,
Being miserly, abusive,
Dwelling together in this way
Wife and husband are both wretched.

490. Samiko hoti dussilo, kadar'yo paribhasako,
Bhariyﬁ silavati hoti, vadaniiu vitamacchara,
Sapi devi samvasati, chavena patina saha.

The husband is unvirtuous,
Being miserly, abusive,

The wife is virtuous and true,
Being bountiful, unselfish,
She is living like a goddess,

Along with her wretched husband.
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491. Samiko silava hoti, vadaiia vitamaccharo,
Bhariya hoti dussila, kadar'ya paribhasika,
Sapi chava samvasati, devena patina saha.

The husband is virtuous,
Being bountiful, unselfish,
The wife though is unvirtuous,
Being miserly, abusive,

She lives like a wretched woman,
Along with her god-like husband.

492. Ubho saddha vadaiifiu ca, safifiata Dhammajivino,

Te honti janipatayo aiilam-afifiam piyamvada.

Both are faithful and bountiful,
Restrained and living by Dhamma,
Together the wife and husband
Have kind words for one another.

493. Atthasam pacura honti, phasakam upajayati,
Amitta dummana honti ubhinnam samasilinam.

They will have abundant riches,
And live together easily,
Their foes are depressed with these two,
Because they have the same virtues.
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494. Idha Dhammam caritvana, samasilabbata ubho,
Nandino devalokasmim modanti kamakamino.

Having both lived by the Dhamma,

Having the same virtue and vows,

They rejoice in pleasures obtained
In the realms of divine beings.
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The Ideal Householder

Ja 545 Vidhuraj atakam

A King is about to lose the Bodhisatta, his wise
minister, before he goes he asks him about the life
of a householder.

495. Na sadharanadarassa, na bhuiije sadum-ekako,
Na seve lokayatikam netam paiifiaya vaddhanam.

He should not share another’s wife,
Nor eat his food and sweets alone,
He should not practice sophistry
That does not increase his wisdom.

496. Silava vattasampanno, appamatto vicakkhano,
Nivatavutti atthaddho, surato sakhilo mudu.

Being virtuous, duteous,
Heedful, wise, humble, unselfish,
Devoted, kindly, and gentle.
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497. Sangaheta ca mittanam, samvibhagi vidhanava,
Tappeyya annapanena sada samanabrahmane.

Being a maker of good friends,
Sharing, being considerate,
Being one who will satisfy
Monks and priests with food and with drinks.

498. Dhammakamo sutadharo, bhaveyya paripucchako,
Sakkaccam pay'rupaseyya silavante bahussute.

He may be a Dhamma-lover,
And a preserver of learning,
Who often attends with respect
On the virtuous and learned.

499. Gharam-avasamanassa gahatthassa sakam gharam,
Khema vutti siya evam, evam nu assa sangaho.

For a layman living at home,
Dwelling in his very own house,
There will in this way be safety,

Like this he will have good fortune,
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500. Avyapajjha siya evam, saccavadi ca manavo,
Asma loka param lokarm, evam pecca na socati.

He will be free from oppression,
That young man who speaks only truth,
Passing from this world to the next,
He will be one who does not grieve.

The Fifth Hundred
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26: Children

Respect for Mother and Father

AN 3.31 Sabrahmakasuttam

The Buddha explains why parents should be
respected and by what names they are known, and

summarises it with a verse.

501. ‘Brahma’ ti Matapitaro, ‘pubbacar'ya’ ti vuccare,
Ahuneyya ca puttanam pajaya anukampaka.

Mother and Father are like gods,
They are our very first teachers,
As they are kind to their children
They are worthy of offerings.

502. Tasma hi ne namasseyya sakkareyyatha Pandito
Annena atha panena vatthena; sayanena ca,
Ucchadanena nhapanena, padanam dhovanena ca.

Therefore the Wise will worship them

And respect them with gifts of clothes,
Food and drink; with a sleeping place,
With massage, bathing, and washing.
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503. Taya nam paricar'yaya Matapitusu Pandito,
Idheva nam pasamsanti, pecca Sagge pamodati.

The Wise, because they look after
Both their Mothers and their Fathers,
Will be praised right here and now,
And later rejoice in Heaven.
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26: Children

The Three Types of Children

Iti 74 Puttasuttam

The Buddha explains the three types of children
that are found in the world.

504. Atijatam anujatam puttam-icchanti Pandita,
Avajatam na icchanti, so hoti kulagandhano,

The Wise desire a child that is
Superior or just the same,
But not for one inferior,

Who will break up the family,

505. Ete kho putta lokasmim; ye bhavanti upasaka
Saddha silena sampanna, vadaiifia vitamacchara,
Cando va abbhana mutto parisasu virocare.

These are the various children;
Laymen with faith and with virtue,
Being bountiful, unselfish,

Will shine bright amongst the people
Like the moon released from the clouds.
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26: Children

Good Children

AN 5.39 Puttasuttam

The Buddha explains the five reasons parents
want a child.

506. Pafica thanani sampassam puttam icchanti Pandita:
Bhato va no bharissati, kiccam va no karissati,

Considering these five reasons
The Wise wish for a child, thinking:
Supported he will support us,

He will do his duties for us,

507. Kulavamso ciram titthe, dayajjam patipajjati,
Atha va pana petanam dakkhinam anupadassati.

He will maintain his heritage,
And practice according to wealth,
Also he will make offerings
To relatives who pass away.
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26: Children

508. Thananetani sampassam puttam icchanti Pandita,
Tasma santo Sappurisa kataiifiti katavedino,

Considering these five reasons
The Wise wish for a child, therefore
Truly Good People are grateful
And obliging to their parents,

509. Bharanti Matapitaro, pubbe katam-anussaram,
Karonti nesam kiccani, yatha tam pubbakarinam.

They support Mother and Father,
Remembering what they have done,
They perform their duties for them,

As was done for them in the past.

510. Ovadakari bhataposi, kulavamsam ahapayam,
Saddho silena sampanno, putto hoti pasamsiyo.

Listening to parents’ advice,
Feeding those who supported him,
Not neglecting his heritage,
Endowed with faith and with virtue,
That child is praised and respected.
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26: Children

The Elder Brother’s Burden

Ja 532 Sonanandaj atakari

A Royal family, King, Queen and two sons
renounce the world and retire to the Himalayas.

The younger son wishes to look after the parents,
but the elder declares his duty.

511. Matapita ca Bhata ca Bhagini fiiatibandhava,
Sabbe jetthassa te bhara, evam janahi Bhatara.

Mother, Father, Brothers, Sisters
And all close-bonded relations,
All burdens are for the eldest,

Please understand this, my Brother.
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27: Advice

Friendship with the Wise

Ja 537 Mahasutasomaj atakari

More of the conversation with the man-eating
King by which the Bodhisatta persuades him to

give up his evil inclination.

Ye cassa kankham vinayanti santo,
Tam hissa dipaifi-ca parayanaii-ca,
Na tena mittim jirayetha Paiifio.

Because people living by Dhamma know
That good people can dispel all their doubt,
He will take that as refuge and support,
The friendship of the Wise does not decay.
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27: Advice

Truth knows no Caste

Ja474 Ambaj atakam

A young brahmin learns a charm for producing
mangoes out of season from an outcaste, the
Bodhisatta, who warns him not to deny him or his
charm would disappear. Nevertheless, ashamed,
he does deny him, loses his charm and dies
forlorn.

513. Eranda Pucimanda va, atha va Palibhaddaka,
Madhum madhutthiko vinde, so hi tassa dumuttamo.

Ugly Castor, bitter Margosa
Or the beautiful Palasa,
Wherever he finds the honey,
For him that tree will be supreme.

514. Khattiya brahmana vessa, sudda candalapukkusa,
Yasma Dhammam vijaneyya, so hi tassa naruttamo.

Noble, brahmin, merchant, farmer,
The outcaste and the garbage man,
From whomever he learns Dhamma,

For him that man will be supreme.
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27: Advice

Welcoming Correction

Dhp 76 Radhattheravatthu

A poor brahmin ordains with Ven. Sariputta and
proves to be amenable to correction. In no long

time he attains Awakening.

515. Nidhinam va pavattaram, yam passe vajjadassinam,
Niggayhavadim medhavim tadisam panditam bhaje,
Tadisam bhajamanassa seyyo hoti na papiyo.

One should see one who shows your faults
Just like one who points out treasure,
One should keep company with such

A sagacious, learned person;
Keeping company with such is
Surely better for you, not worse.
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27: Advice

The Good like Those who Advise

Dhp 77 Assajipunabbasukavatthu

Some monks are behaving badly, the Buddha
sends the two Chief Disciples to reprove them;
some amend their ways and some leave the

Community.

516. Ovadeyyanusaseyya, asabbha ca nivaraye,
Satam hi so piyo hoti, asatam hoti appiyo.

One should both advise and instruct,
and forbid whatever is vile,
for it is dear to the good,
but it is not dear to the bad.
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27: Advice

Following Good Advice

Ja43 Velukaj atakar

A student, against the advice of his teacher, the
Bodhisatta, keeps a viper named Bamboo as a pet.

One day the snake gets angry and kills him.

517. Yo atthakamassa hitanukampino,
Ovajjamano na karoti sasanam,
Evam so nihato seti, Velukassa yatha Pita.

He who does not follow the teaching
Of those who truly desire his welfare,
Will soon be destroyed, like the snake’s Father.
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27: Advice

Heeding Good Advice

Ja 196 Valahassaj atakam

Some merchants are shipwrecked and seduced by
demonesses (rakkhast). The Bodhisatta is a cloud-
horse and offers to carry them away. Half agree
and are taken to safety, half stay behind and are
devoured.

518. Ye na kahanti ovadam nara Buddhena desitam,
Vyasanam te gamissanti, rakkhasthiva vanija.

Those people who do not follow
Advice given by the Buddha,
Will go to their own destruction,
Like the merchants with the demons.

519. Ye ca kahanti ovadam nara Buddhena desitam,
Sotthim param gamissanti, valaheneva vanija.

But those people who do follow
Advice given by the Buddha,
Will cross over unto safety,
Like the merchants with the cloud-horse.
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27: Advice

Giving Advice Carefully

Ja 376 Avariyaj atakari

An ascetic gives advice on controlling one’s anger
to a King and the King rewards him royally; he
gives the same advice to a boatman and gets
thumped in the mouth!

520. Ya yeva anusasaniya, Raja gamavaram ada,
Ta yeva anusasaniya, naviko pahari mukham.

For the advice given, a King
Gave him the boon of a village,
For exactly the same advice,
The boatman hit him on the mouth.
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27: Advice

Practicing before Teaching

Dhp 158 Upanandasakyaputtattheravatthu

A monk is very good at preaching, but is greedy

and doesn’t follow his own advice. The Buddha
reproves him.

521. Attanam-eva pathamam patiriipe nivesaye,

Athaififiam-anusaseyya, na Kilisseyya Pandito.

First one should establish oneself
In what is suitable, then one
Can advise another, the wise one
Should not have any defilement.
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27: Advice

Paying Homage to Elders

Ja 37 Tittiraj atakam

An elephant, a monkey and a partridge find out
who is the elder amongst them and pay him due

homage.

522. Ye vuddham-apacayanti nara Dhammassa kovida,
Ditthe va dhamme pasamsa, samparaye ca Suggati.

People who are skilled in the Dhamma
Pay their respects to their elders,
They are praised in this very life,

In the next they go to Heaven.
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27: Advice

People follow their Leaders

Ja 334 Rajov adaj atakarin

A King rules justly and travels incognito through
his Kingdom to find out if anyone blames him. He
meets the Bodhisatta, an ascetic, who explains

that when the King rules justly everyone follows
Suit.

523. Gavam ce taramananam jimham gacchati pungavo,
Sabba gavi jimham yanti, nette jimham gate sati.

If a bull while crossing a stream
Goes on a crooked, rambling course,
All the cows also go crooked,
Led by one who goes crookedly.

524. Evam-eva manussesu, yo hoti setthasammato,
So ce adhammam carati, pageva itara paja,
Sabbam rattham dukham seti, Raja ce hoti adhammiko.

Even so with men, if the King,
Who is agreed upon as best,
Lives contrary to the Dhamma,
Much more so will other people,
The whole of the country suffers,
If the King does not have Dhamma.

525. Gavam ce taramananam ujurn gacchati pungavo,
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27: Advice
Sabba gavi ujum yanti, nette ujum gate sati.

If a bull while crossing a stream
Goes on a straight and steadfast course,
The other cows also go straight,
Being led by one who goes straight.

526. Evam-eva manussesu, yo hoti setthasammato,
So ce pi Dhammam carati, pageva itara paja,
Sabbam rattham sukham seti, Raja ce hoti Dhammiko.

Even so with men, if the King,
Who is agreed upon as best,
Lives in accordance with Dhamma,
Much more so will other people,
The whole country will be happy,
If the King accords with Dhamma.
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27: Advice

Enquiring before Punishment

Ja472 Mahapadumaj atakarit

The King goes to quell a disturbance at the
borders leaving the Bodhisatta to rule in his
absence. The Queen, his step-mother, tries and
fails to seduce him. When the King returns she
makes false allegations and the Bodhisatta is

taken out for execution.

527. Na dittha parato dosam anumthiilani sabbaso,
Issaro na panaye dandam, samam appativekkhiya.

When not seeing another’s faults,
Whether they are small or are great,
The Lord should not give punishment,
Without first investigating.

528. Yo ca appativekkhitva, dandam kubbati Khattiyo,
Sakantakam so gilati jaccandho va samakkhikam.

That King who punishes others,
Without first investigating,
Is like a blind man who swallows
Both his food, thorns and flies alike.

369



27: Advice

529. Adandiyam dandayati, dandiyafi-ca adandiyam,
Andho va visamam maggam, na janati samasamam.

He who punishes the harmless,
And doesn’t punish the guilty,
Like a blind man on uneven path,
Does not know the just and unjust.

530. Yo ca etani thanani anumthalani sabbaso,
Sudittham canusaseyya, sa ve voharikuttamo.

He who sees the reasons in things,
Whether they are small or are great,
He should give advice to others,
He is surely the judge supreme.

531. Nekantamuduna sakka, ekantatikhinena va,
Attam mahante thapetum, tasma ubhayam-acare.

While not being totally soft
Or totally harsh, but able,
Setting aside his own greatness,
He can then practice correctly.
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27: Advice

532. Paribhiito mudu hoti, atitikkho ca verava,
Etafi-ca ubhayam fiatva, anumajjham samacare.

Always soft he will be despised,

Always harsh he makes enemies,

But understanding both of these,
He should practice the middle way.
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28: Heedful

The Power of Wisdom

Ja 521 Tesakunaj atakarir

A childless King adopts three birds as his
children, which his courtiers scorn. To prove
their worth he asks them for advice in ruling the
Kingdom, and this is part of what his ‘son’ says.

533. Balam paficavidham loke purisasmim mahaggate,

Tattha bahubalam nama carimam vuccate balam,

These five-fold powers in the world
Are found in a truly great man,
And herein, bodily power
Is the least of all the powers,

534. Bhogabalaii-ca, dighavu, dutiyam vuccate balam,
Amaccabalaii-ca dighavu, tatiyam vuccate balam.

The power of riches is surely,
Friend, called the second power,
The power of good councillors,

Is said to be the third power,
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28: Heedful

535. Abhijaccabalam ce va, tam catuttham asamsayam,
Yani cetani sabbani adhiganhati Pandito.

If he have the power of birth,
That is undoubtedly the fourth,
But one who is wise and learned

Surpasses all of these by far.

536. Tam balanam balasettham aggam paniabalam varam;
Paiifiabalenupatthaddho, attham vindati Pandito.

Out of these powers, the noble
Power of wisdom is the best;
Supported by wisdom’s power,
The Wise One will find true welfare.

537. Paiiiia va sutam vinicchini,
Paiina kittisilokavaddhani,
Painiasahito naro idha
Api dukkhe sukhani vindati.

When true wisdom discriminates,
Wisdom, fame and renown increase,
That person endowed with wisdom
Even in suffering finds happiness.
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28: Heedful

Four Deserving Respect

SN 1.3.1 Daharasuttam

Questioned by King Pasenadi the Buddha claims
to be Fully Awakened, but the King doubts it as he
is still so young. The Buddha explains there are
four things deserving respect whether young or

not.

538. Bhujangamam pavakaii-ca, Khattiyafi-ca yasassinam,
Bhikkhuii-ca silasampannam: sammad-eva samacare.

A crooked snake, a blazing fire,
A Noble of great, widespread fame,
A monk endowed with pure virtue:
Towards these one should behave well.
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28: Heedful

One Who Gives is Held Dear

AN 5.34 Sihasen apatisuttam

The General Stha pays a visit to the Buddha at
Vesalt and asks him what is the visible result of
giving, and the Buddha explains these four
benefits.

539. Dadam piyo hoti, bhajanti nam baha,
Kittifi-ca pappoti yaso hi vaddhati,
Amankubhiito parisam vigahati,
Visarado hoti naro amacchari.

A generous person is always dear,
Many people keep company with him,
He becomes well-known, his fame increases,
Confidently he enters assemblies,

That man who is mature and unselfish.

540. Tasma hi danani dadanti Pandita,
Vineyya maccheramalam, sukhesino,
Te digharattam Tidive patitthita,
Devanam sahavyagata ramanti te.

Therefore Wise people give abundant gifts,
Having removed the stain of selfishness,
They are established for long in Heaven,
They delight in fellowship with the gods.

377



28: Heedful

Selfishness and Selflessness

SN 1.1.32 Maccharisuttam

Two verses by two different gods spoken before
the Buddha on the subject of generosity. The

Buddha commends them.

541. Yasseva bhito na dadati macchari,
tad-evadadato bhayam,

Jighaccha ca pipasa ca, yassa bhayati macchari,
Tam-eva balam phusati asmim loke paramhi ca

Selfish people are full of fear
Because of that they do not give,
But from not giving there is fear.
Hunger and thirst the selfish fear,

But that is just what the foolish
Attain in this world and the next.

542. Appasmeke pavecchanti, bahuneke na dicchare,
Appasma dakkhina dinna, sahassena samarm mita.

Some give from the little they have,
Some do not give from abundance,

Having given from a little,
It is equal to a thousand.
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28: Heedful

A Person is made by Deeds

MN 98 Vasetthasuttam

Two brahmins are discussing what really makes
one a brahmin but they cannot settle the question
so they go to see the Buddha, and this is part of
what he said.

543. Na jacca brahmano hoti, na jacca hoti abrahmano.
Kammana brahmano hoti, kammana hoti abrahmano.

One is not a brahmin by birth,
Nor by birth is one not a brahmin,
By one’s deeds one is a brahmin,
By one’s deeds one is not a brahmin.

544. Kassako kammana hoti, sippiko hoti kammana,
Vanijo kammana hoti, pessiko hoti kammana,

One is a farmer through his deeds,
One is a craftsman through his deeds,
One is a trader through his deeds,
And a messenger through his deeds,
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28: Heedful

545. Coro pi kammana hoti, yodhajivo pi kammana,
Yajako kammana hoti, Rajapi hoti kammana.

A robber is known through his deeds,
A mercenery through his deeds,
A begger is known through his deeds,
And a King is known through his deeds.

546. Evam-etam yathabhitam, kammam passanti Pandita,
Paticcasamuppadadasa, kammavipakakovida.

Seeing this as it really is,

The Wise look at the deed, they see
Conditioned origination,

Who are skilled in deeds and results.

547. Kammana vattate loko, kammana vattate paja,
Kammanibandhana satta, rathassaniva yayato.

The world is kept turning by deeds,
By deeds people are kept turning,
Beings, bound by their deeds, roll on
Like chariots on their linchpins.
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28: Heedful

The Heedful are Happy in both Worlds

SN 1.3.17 Appam adasuttam

King Pasenadi asks the Buddha if there is one
thing that is beneficial both for this world and the
next.

548. Ayum arogiyam vannarm, Saggam uccakulinatam,
Ratiyo: patthayantena ulara aparapara,

Long-life, health, beauty and Heaven,
A high birth, and gaining delights:
For the one who has desire to
Attain these lofty things quickly,

549. Appamadam pasamsanti puiifiakir'yasu Pandita,
Appamatto ubho atthe adhiganhati Pandito:

The Wise always praise heedfulness
In doing meritorious deeds,
The Wise, who are always heedful,
Will soon possess both of these goods:
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28: Heedful

550. Ditthe dhamme ca yo attho, yo cattho samparayiko,
Atthabhisamaya dhiro Pandito ti pavuccati.

That which is good in this life now,
And that which is good in the next,
The firm are known as the Wise
Through realisation of both.
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28: Heedful

The Heedful attain the Deathless

Dhp 21 S amavat vatthu

King Udena’s Queen Samavati and 500 of her
court die in a fire started by the Uncle of her
rival Magandiya. The King tricks Magandiya and
sends for her vrelatives and has them all
slaughtered. The monks ask about their respective
fates.

551. Appamado amatapadam, pamado maccuno padam,
Appamatta na miyanti, ye pamatta yatha mata.

Heedfulness is the deathless state,
Heedlessness the state of the dead,
The heedful do not die, but those
Who are heedless are as if dead.

The Final Fifty

A Collection of Buddhist Wisdom Verses is Finished
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